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N:r 24 (1119) TORSDAGEN DEN 11 JUNI 1908. 21:sta Arg.

I LLtlSTREPADy TI DN ING
GRUNn

FO R * KVIN N AN i OCH -HEMMET FRITHIOF HELLBERG

Hufvudredaktör och ansv. utgifvarE: JOHAN NORDLING,

Vi och våra böcker "
ot om er\ kvinnlig konstbokbiridare

Lmimimijl

Oi'.H
'V'M'H

•l'stakI
KÖCTIV.j

•ÇWWSPl

■ ■■ i,» iL,

na

pN YRKESGREN, som hittills varit litet beaktad, är bokbind- 
^ ningen som konsihandtverk. Den tyckes på grund af de egen
skaper den fordrar af sina utöfvare lämpa sig synnerligen väl för 
kvinnor, och den första kvinna i Sverige, som ägnat sig åt det konst
närliga bokhandtverket, har också åstadkommit arbeten, som synts oss 

värda ett utförligare omnämnande.

MAN BEHÖFVER endast samtala tio minuter med fröken 
Greta Morssing för att få klart för sig, att hon måste välja 

sig en bana, som icke före henne är trampad af alltför många kvin
nor. Men att denna bana just blef konsthandtverket be
rodde på en af de små tillfälligheter, som länka våra öden. Hon 
började som amatör med afsikt att lära sig binda sina egna böc
ker, blef intresserad af yrket och beslöt att det hädanefter 
skulle blifva hennes. För att fullkomna sig i detsamma beslöt 
hon år 1904 att resa utomlands och valde då England, där 
bokbindningen numera efter århundraden af förfall tack vare en 
William Morris, en Cobden-Sanderson står mycket högt.

Efter ett års studier hos Cobden-Sandersons berömde elev mr 
Douglas Cockerell, da bosatt i Ewell, Surrey, är hon numera 
en svuren anhängare af den engelska metoden, hvilken hon sedan 
hösten 1905 praktiserar i sin egen ateljé här i Stockholm. Hvad 
som framför allt kännetecknar densamma är upptagandet af de 
under bokbindningens glansperiod på 1500- och 1600-talen an
vända arbetsmetoderna. D. v. s. allt göres för hand och stor 
omsorg nedlägges på hvarje detalj för att på en gång göra 
banden hållbara och förläna hvart och ett af dem det hand
gjordas individuella charm.

Ni stannar kanske vid ordet individuell användt om ett bok
band, jag gjorde så med, då jag hörde fröken .Morssing använda 
det första gången, men nu vet jag bättre och förstår, att ett 
bokband kan ha både individualitet och karaktär. En bok 
med maskinmässigt utförd utsmyckning, med guldsnitt blankt 
som en spegel kan mycket väl verka attrapp — det göra där
emot konstnärliga handgjorda bokband aldrig. Här är den 
s. k. guldbränningen icke påsatt på en gång utan med ett otal små 
stämplar, hvilka hvar för sig nedpressats i lädret. Man trycker icke 
ner alla stämplar lika hårdt, därigenom kommer ljuset att re-

FRÖKEN GRETA MORSSING I SIN ATELJÉ. FOTO FÖR IDUN AF

A. BLOMBERG.
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flekteras olika af mönstrets olika delar och hela 
ytan får ett lif, en karaktär, som en exakt 
maskintryckt kopia skulle sakna. Här äro vidare, 
för att taga ännu ett exempel, afjämningen och 
förgyllningen af snittet gjorda innan bokens lösa 
delar häftats i hop, snittet blir icke så blankt 
och jämnt, men det hela verkar mera afgjordt 
bok, får mera karaktär.

Det är lätt att inse af dessa antydningar 
att mycken tid, tålamod och intresse måste 
offras på ett sådant handgjordt band. Ett 
enda band, ett af de enklare, tar sålunda, efter 
hvad fröken Morssing sade mig, omkring 20 
timmars arbete. Det är naturligt, att priset 
också kommer att ställa sig relativt högt, mellan 
15 och 80 kronor, detta så mycket mer som 
endast förstklassigt material användes. Frö
ken Morssing undviker de vanligen använda 
skinnen, hvilka ha beredts med frätande syror 
och därigenom förlorat i hållbarhet. Äfven vid 
skinnberedning har man i England börjat återgå 
till de gamla metoderna, däremot använder man 
en del nya skinnsorter.

Fröken Morssing, som gjort ännu en 
andra studieresa till London, visade vid 
mitt besök några böcker för att ge prof på 
olika slags läder — getskinn, sälskinn och 
Niger-Marocco — och pa olika slags ut
smyckning, läderinlägg och guldbränning i varie
rande mönster. Sedan jag beundrat de vackra 
pärmarna, kunde jag icke afhålla mig från att 
se efter, hvilka böcker man valt att bevisa en 
sådan heder, och jag fann redan dessa få titlar 
ytterst betecknande. Där var Kierkegaards För
förarens dagbok — hvilken sensation att läsa 
denna den systematiserade lidelsen och begä
relsen i läckert band med skinn från Kongos 
urskogar — Söderbergs Historietter, Bo Berg
mans Marionetter och Omar Khayyams Rabai- 
yat!

De okända ägarna af dessa böcker ha för
stått, tänkte jag, att det icke är meningen ätt 
kosta på romaner på modet eller födelsedags- 
albumet på förmaksbordet ett femtio kronors 
band, ej heller att uniformera hela bokarmén 
i lyxband. De ha förstått, att när man blifvit 
bekant med en bok så att man ofta söker 
dess sällskap och alltid med samma nöje, när 
man pröfvat dess vänskap och sett att den be
står, först då kan man ta den med sig till 
fröken Morssing och resonera med henne om 
ett vackert hölje för ett vackert innehåll.

Det är lyx, ja, naturligtvis, men jag skall 
be att få använda den gamla slitna invändnin
gen, att det finns lyx, som icke är så väl moti
verad. Detta är också en stillsam lyx, och jag 
är rädd, att vi däri ha förklaringen till att de 
äro så ytterst få, som bestå sig den.

Förgyllda kandelabrar synas mera.
E—ER.

Pq^.q*ec-Ol«»r

I ■ f=i!—11—i—n=ir~0

HÄNDER, SOM vi 
trycka,

kallna de en gång?
Ögon, som vi se i 
för att ömt betrakta, 
hur de spegla, goda, 
andra godas lycka 
och den egna själens 
klara, ljusa sång, 
skola vi få se dem

lömskt och hatfullt vakta 
på en värld, de fordom 
älskade, men nu 
kallt förakta?

värm det dock som du 
vill af andra värmasI 
Många äro de ändå, 
som förfrysa och som 

fjärmas
från den tro, vi alla 
burit innerst på.
En får gå sin raka gång, 
en får stappla, en får 

falla ;
ack, hvem känner dagen, 
när vår egen vandringssång 
stiger som ett ångestskri 
bittert under slagen?

Ack, låt icke själens 
varma sång förstummas, 
ack, låt icke hjärtats 
rika lif förstenasl 
Ett är ändå slutet, 
ett är ändå målet, 
fast på många vägar 
våra steg vi vandra.

Pröfva dock din börda 
först, om du kan draga, 
hvad dig lifvet gaf, 
och låt andra bära 
sina mot sitt öde.
Ingen kan dock taga 
allt ifrån den andra.

Arade halfårs- och kvartals- 
prenumeranter

Att förenas med hvarandra 
gå vi ändå sist, 
stoft i stoftet, mull i mullen, 
och vi mötas alla

Men vill du bli man med mål 
och det målet nå, 
bygg på dig ditt största kraf 
af din viljas bästa stål.

erinras härmed om vikten att nu utan dröjsmål 
förnya prenumerationen för årets senare hälft, 
för att därigenom undvika afbrott i tidningens 
regelbundna expedition.

Samtidigt tillåta vi oss påpeka att det är 
så mycket nödvändigare, att prenumerationen 
nu verkställes, som alla våra prenumeranter 
gratis erhålla

i ett kors på grafven 
och en krans på kullen.

■•m

Därför, om ett hjärta 
hårdnat trött i hat,

När du fyllt det krafvet, 
är du icke hafvet själ ft, 
men en ström i hafvet, 
som på dina starka flöden 
trygg kan bära andras öden.

Iduns julnummer 1908,
hvilket genom de bidrag vi tillförsäkrat oss 
från våra främsta författare och konstnärer kom
mer att bli synnerligen intressant och artistiskt 
till innehåll och utstyrsel.

sé!K

■■■■■■■■■■■■■■■i

W
ifiCVeHkli^t nöje

bereder det att taga på sig ludvig traugott, Stockholm.

Tillskärning och sammansättningen af de olika delarna är ut
förd så omsorgsfullt, att belåtenhet är gifven, om rätta storleken 
väljes, Försäljes i finare skoaffärer öfverallt samt tillverkas af
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En fj ärr lyssnare.
Skiss af Maria Rieck-Müller.

ÄFVEN DET sistför- 
flutna året har i många 

delar af det nordliga Sve
rige varit ett i raden af 
de många nöd- och svag
år, som hemsökt vårt karga 
och frostiga nordanland. 
Minnena från gångna ti
ders nöd och svält komma 
då lättare fram i sinnet, 
och det är ett af dem, 
som fru Rieck-Müller med 
gripande enkelhet här 

skildrar.

ö

NÄR NÅGRA af järnvägsbyggarfolket, som 
i somras bröto sig väg öfver myrar, fjäll 

och vattendrag uppe i Norrlandsobygden, där 
väl Inlandsbanan en gång skall dragas fram 
— när några af dem sent en kväll stannade 
för att öfvernatta i en fjällby nära Stora Lule- 
vatten, hände sig det för dem ovanliga — att 
de voro väntade ... I den solröda sommar
kvällen stod fjällbyfolket och spejade mot den 
glesa småskogen, där de kommo vandrande med 
sina stänger, afvägningsinstrument och öfriga 
grejor. Och i stugorna lade kvinnorna torr 
ved i den öppna spisen och salt i kaffepan
nan. — —

De voro väntade med den spänning och 
nyfikenhet, som endast kan framkallas af okända 
men säkert väntade gäster — och där värd
folket hör vildmarken och ensamheten till. 
■ I sanning en sällsynt händelse för dem, 
som kommo. Därför var också nyfikenheten 
ej heller så liten från deras håll. Och frå
gorna föllo tätt.

Men svaren kommo fåtaliga och fåordiga — 
som alltid, där talet ej är så vant och nöd
vändigt. Hvilket det ju sällan är i landet 
häruppe.

Skyggt afvärjande, blefvo de i stället till 
korta motfrågor. — “Hvad gör ni med alla de 
konstiga don, ni bär på? Och hur länge stan
nar ni? Hvad gör ni se’n?“ Och så litet 
lifligare i tonen: “När ni gick öfver Jalto- 
nape — hur redde ni er då?“ — Jaltonape 
är farlig för färdemän — och lömsk . . . Det 
är jättemyren. Och “Jalto“ vakar med onda 
ögon öfver sin egendom. — — —

Men slutligen en dag, innan järnvägsfolket 
drog vidare, fick likväl en af dem erfara hem
ligheten med folkets vetskap om deras ankomst.

“Ser du gammellappen, som sitter och repar 
kvastris på brosteget där?“ — sade en af by- 
karlarne lågmält. “Si, han ä’ en som fått 
gåfvan. Och han hör det ingen ann’ kan 
höra, både i luft, jord och vatten. Och se’n 
Here da’r tillbaks har han stått och lyss till, 
hur trän fälldes och röster talade många mil 
härifrån, hur det högg och hojtade och kom 
allt närmare. Och han sa’ — nu kommer 
långväga främmande och rödjare hit . . . Och 
med dem kommer kanske bättre tider också 
för gråstugbarnen — kanske -—. Huru gam
mal han var, gammellappen? — Ja, det kunde 
då ingen så visst säga . . . Men så där 
bortåt åttio solhvarf hade väl runnit, se’n 
“gåfvan“ först kom till honom. Och detta är 
nu den egentliga historien.“

*

En vinterdag för länge, länge se’n kunde ny- 
byggarfolket vid den lilla fjällsjön — halfvägs 
mellan Stora Lulevatten och Jaltonape — lägga 
märke till en lappskjuts, som i susande fart 
ilade fram öfver de sluttande snövidderna — 
på färd söderut.

Den snabbfotade korrenen, hvars lopp bort 
öfver skaren var lätt som en svalas flykt, kunde 
inte höra någon annan till än rike Abram Nich- 
sen, fjällappen. Ty han hade en mångtalig 
och härlig hjord och hade lägerplatsen ett par 
mil på andra sidan Jaltonape.

Och flickan, som skötte tömmen med van 
och säker hand, var ingen ann’ än Gåli — 
dotter hans. Den dejligaste af alla solgudens 
döttrar här nordfjälls, med gyllengula flätor 
och en hud så klar, skär och varm som juni
kvällens skyar.

Men hvem kunde väl den andre vara? Han, 
som satt tätt bakom henne i akjan med armen 
kring hennes lif? Ingen lapp var det. Ty 
han var klädd på herremans vis — och den 
med dyrbart pälsverk brämade kappan, som 
slitits upp af vinddraget, spände ut sig likt
hökens mörka vinge från hans skuldra.-------
Genomskinligt grön som svafvelflamman lyste 
vinterdagens frostkalla luft öfver vidderna, och 
det närmade sig skymningstimmen.

En liten svart punkt, som en god stund 
kunnat skönjas långt ute på snöfältet åt norr, 
växte och syntes närma sig i samma riktning 
som den nyss förbiilande skjutsen. —

Den tog så småningom mänsklig skapnad, 
och nybyggarefolket kunde se, att det var lapp
pojken Sjul, som löpte på skidorna likt en 
vettvilling. — — —

Uppe på höjden, där gården låg, stannade 
han af och spejade. Härifrån syntes nu de 
åkande långt i fjärran ej större än fåglar — 
flygande in i den mörknande aftonhimlen. Inästa 
ögonblick voro de borta. Och skidlöparen 
kastade af sig skinnpälsen och fortsatte i ännu 
snabbare fart ned öfver den sluttande vidden.

Det var rent som en färd för lifvet —• —

Efter fjorton dagar — eller var det kanske 
längre — kom en lapp långsamt skidande 
sunnan ifrån upp till samma nybyggaregård. 
Han syntes trött och var klädd endast i ylle- 
kolten — måtte inte ha hvilat ofta på ski
dorna — och när han kom in i stugans kök, 
sviktade han ihop vid dörren och somnade 
där. Detta var Sjul — lappojken •— men 
kunde lika gärna ha varit en annan.

Folket här kände dock igen honom så små
ningom. Och de makade honom in i vrån 
och bredde öfver honom skinnpälsen, som de 
tagit in till förvar.

När han nästa förmiddag hade sofvit sig 
mätt och kom fram i dagsljuset, måtte de ändå 
undra inom sig en gång till, om detta verk
ligen var Sjul. Ty en sjuttonårig pojke bru
kar inte ha djupa fåror kring ögon och mun, 
eller likt en sömngångare se på folk utan att 
tyckas bli dem varse. Men så kunde de ju 
förstå, att det på något sätt gått honom illa 
— att han varit ute på något slags ofärd — 
eller rent af blifvit förgjord. Och då var det 
inte annat att göra än lämna honom i fred.

Själf sade han ingenting heller. Men åt 
gjorde han som en utsvulten varg och gjorde 
den dagen inte någon min att gå vidare - . .

Dagen därpå följde han husbonden ut i lider 
och fähus och försökte på ett ödmjukt och 
tjänstvilligt sätt gå honom till handa. — På 
samma sätt bar han sig åt inne, om han 
kunde göra hustrun någon tjänst — men utan 
att säga något eller tyckas ha tanke för det, 
som var omkring honom.

Först mot kvällen var det som om tungan 
åter kommit loss, och han begynte tigga och 
be som om det gällt själens salighet — att 
han skulle få bli här på gården. Han skulle 
nöja sig med den uslaste plats, om han bara 
finge stanna. Han skulle vara en arbetsam 
dräng och skulle äta litet. Men till lapplifvet

ville han inte tillbaks och ville inte flytta om
kring mer, ty just på platsen här måtte han 
få lefva, tills han blef död. Hvarför? Ja, 
se det kunde han då inte säga. Men ville 
husbondfolket inte låta honom få lefva här, 
så måtte han i alla fall dö på platsen här.

Ja, han tiggde och grät och gnällde och 
bad detsamma om och om igen — som endast 
en lapp kan det, tills nybyggarefolket slut
ligen gaf honom löfte om att få stanna där 
som dräng. Dels för att bli fri jämmern, dels 
— och kanske mest — emedan de tyckte sig 
kunna ha nytta af honom i en trakt, där han 
var bättre hemma än de själfva. Och allra 
innerst dref dem fruktan. “Ty en lapp, som 
int’ får det han vilt, han kan göra båd’ folk 
och kreatur ill’.“

På så sätt hände sig det ovanliga, att en 
lapp blef bofast och tycktes vara det af hela 
sin håg. Lappkläderna behöll han dock, men 
sina stamförvanter var han skygg för och höll 
sig gärna undan, om någon af dem kom till 
gårds.

Sysslorna, som han sattes till, utförde han 
till belåtenhet, och när fler matlag bildades, 
och mer folk slog sig ned vid den lilla fjällsjön 
här, blef Sjul använd på olika sätt, ty han 
var händig och klok och kände bättre än de 
själfva, hvad som kan vara till nytta och skydd 
i vildmark och fjäll.

De kunde bara inte förstå — folket här — 
hvad han lyssnade och spejade efter, när han 
ibland — såväl under arbete som fristunder — 
blef stående som borta från sig själf och tycktes 
vara endast hörsel och syn — mest hörsel 
ändå. Att han hörde bättre än andra, hade 
de ju märkt från början — men att han där
för skulle stå och lyssna efter allt, som både 
var och inte var — det begrep ingen. —“

(Forts.)

Från värjan till brodéiv 
nålen*

DET^ÄR JU OFTA 
SÅ, att när en 

människa råkar i sjuk
dom eller olycka, så blir 
hon glömd af världen!

Det är medgången 
och lyckan vi människor 
prisa och föra fram! 
Men när är en människa 
störst, om ej i motgån
gens dagar, när hon i 
tysthet och med aldrig 
sinande tålamod bär 

ALFONS mellin. alla de pröfningar, som 
påläggas henne? !

För sextio år sedan den 12 juni föddes i 
Stockholm i gamla Keyserska huset ende sonen 
till historieskrifvaren och novellförfattaren Gustaf 
Henrik Mellin * och Henriette Sofie Gyllenram. 
Bland hans faddrar var äfven Johan Ludvig 
Runeberg, och såväl denne som ock Topelius 
och Mellin voro af samma finska släkt. I sitt 
hem, där dåtidens förnämsta konstnärer och 
litterära personligheter voro hvardagsgäster, 
växte Gustaf Alfons upp till en yngling, rikt 
begåfvad å såväl hjärtats som hufvudets väg
nar. Snart nog flyttade dock familjen ner till 
Norra Vram och Bjuf i Skåne, där fadern

* Se Mellins lefnadsteckning i Idun den 25 april 
1903.

Burngardaroban år en svensk upplaga af den enda i 
utlandet existerande tidningen I denna bransch och står 
I förbindelse med kontinentens förnämsta barnkläders- 
affärer och erhåller från dem rikhaltiga mönster till allt 
hvad som hör en vålförsedd barngarderob till. Tidningen 
år också tongitvande på sitt område samt ntglfves på flere 

språk och i kolossala upplagor.

Barngarde roben
/r> Pri* för holt år 3 kr., halft år 1: 60 kr. ^ ^

- Lösnummor 30 öro. ^

B&rng&rderoben utkommer med ett rikhaltigt illn- 
streradt nummer i mån., åtföljdt af en dubbelsidig mön
sterbilaga med en mängd tillklippningsmönster. Den 
bör sålunda blifva af ofantligt värde för hvarje moder, 
helst som den därjämte lämnar henne en god hjälp med 
barnens sysselsättande, och gifver mer ån tillräcklig 

ersättning för prenumerationspriset.
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1852 bief utnämnd till kyrkoherde och seder
mera till prost. Det är från den tiden i “Min
nen af svenskt författarelif 1840—1860“, som 
Emelie Flygare-Carlén skildrar ett besök i 
Norra Vrams prästgård af Fredrika Bremer, 
där det talas om sonen Alfons “full af lif och 
lefnadslust“.

Sedan han genomgått Hälsingborgs läroverk, 
kom han till Karlberg 1868 och blef officer 
1872 samt var en af Karl den XV:s frika- 
detter. Utgick från Gymnastiska centralinsti
tutet 18 76 och bosatte sig därefter i Jönkö
ping, hvarest han upprättade ett gymnastisktinsti- 
tut och bildade, äfven där den första gymnastik
föreningen. Till följd af öfveransträngning och 
en häftig förkylning 1886 ådrog han sig ett 
ryggmärgslidande och blef lam i benen samt 
måste snart upphöra med sitt berömda institut. 
Men den gamla energien fanns lyckligtvis kvar 
hos honom och han lät sig icke nedslås af 
sjukdomen och olyckan, som mången annan 
skulle ha gjort. Nu var det han utbytte värjan mot 
brodérnålen och skötte den snart lika skickligt! 
Ja, så skickligt, att han ofta i tidningspressen 
blifvit kallad “Sveriges skickligaste brodör“. 
Han gifte om sig 1888 och år 1890 satte han 
och hustrun upp en broderiaffär, som fortgår 
ännu i dag. Hans första mera bemärkta ar
bete var en större bonad med Skånes städers 
och läns vapen, hvilken inköptes af hans gamla 
regemente Norra skåningarne. Hans största 
och vackraste arbete var den bonad, som köptes 
af Oscar den II: riksvapnet, Svea och Göta 
vapen samt inunder i sköldar alla prinsarnes 
länsvapen och hela bottnen med småkronor. 
Hans arbeten ha sex gånger prisbelönats.

Af hans tvenne döttrar i första giftet med 
Jetty Amalia Bohle (en systerdotter till P. E. 
Lithander) är Gyrith (som nog ärft icke litet 
af farfaderns poetiska begåfning) lärarinna i 
Ahlinska skolan och Jetty diakonissa i Stock
holm. I andra giftet med Elsa Maria Borg 
från Hälsingborg har han dottern Elsa och 
sonen Gustaf Henrik.

Det är för denna tid — halfva hans lefnad, 
som han varit bunden vid rullstolen och bro
dérnålen, en tid fattig på yttre händelser, men 
rik på en mans -kraft att undergifvet bära sitt 
hårda öde —- som på hans sextioårsdag bringas 
honom en hälsning full af kärlek, vänskap och 
beundran af f. d. kamrater och andra, som 
under de gångna åren lärt känna hans varma 
hjärta och rika personlighet. En hälsning 
sändes honom äfven från hans väna barndoms- 
nejd, om hvilken Topelius sjungit till hans 
faders ära:

“Fram, fram! det rimmar på gröna Vt'am
och ljuf på det täcka Bjuf.“ — — —

Helge Sandberg.
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NORRA VRAMS PRÄSTGÅRD MED FÖRFATTA
REN G. H. MELLIN OCH HANS HUSTRU 

SAMT SONEN ALFONS.
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öfversättning från förf:s rgska manuskript af Vafßorg HedBerg.

IV. Kvinnan i konsten.

PÅ DEN SKAPANDE konstens område göres 
ingen skillnad mellan mannen och kvinnan, 

ochfördensenarestå dess dörrarpåvid gafvel. Men 
kvinnan har långt ifrån utmärkt sig på samma 
sätt inom alla de olika konstgrenarne. Skulp
tur, måleri och musik måste tagas särskildt 
för sig. Under de mer än hundra åren af sin 
tillvaro har Konstakademien i Petersburg icke 
frambragt en enda konstnärinna, hvars namn 
skulle kunna intaga en plats i den ryska må
lar- eller bildhuggarkonstens historia. En massa 
målarskolor äro öfverfyllda af kvinnor, men 
ändå kan jag icke nämna en enda, på något 
sätt framstående tafla, målad af en kvinna. 
Mycken god dilettantism, men intet mäster
skap, ingen kraft, ingen schwung i teckning 
och penselföring, intet djup i uppfattningen. 
Däremot på det konstindustriella området är 
kvinnan faktiskt förhärskande. Porslinsmåleri, 
bränning af allt slags majolika, komponerandet 
af väfnader och dekorativa motiv, —- allt detta 
är i kvinnornas händer, och man måste erkänna, 
att den kvinnliga känslan för det sköna, sma
ken, uppfinningsrikedomen, den tekniska färdig
heten här stå på fulländningens stadium. 
Något liknande kan också iakttagas på 
musikens område. Konservatorierna och de tal
rika musikskolorna förse Ryssland med en 
mängd goda musiklärarinnor och utmärkta 
ackompanjatriser, men — jag kan icke nämna 
en konstnärinnna i detta ords verkliga mening. 
Här finns tydligen, liksom i målarkonsten, en 
“gräns“, som den ryska kvinnan ännu icke 
kunnat öfverskrida.

En helt annan bild erbjuder det sceniska 
området. Det finns väl knappt ett land, där 
kvinnan ägnar sig åt teatern med sådan entu
siasm och kärlek som i Ryssland! Det fanns 
en tid, då skådespelerskorna intogo en isolerad 
ställning i samhället. Men dessa tider äro 
förbi ! Den ryska teatern har utvecklat sig, 
nya strömningar ha uppfriskat rutinens kvafva 
atmosfär, den konstnärliga Moskvateaterns 
rykte har ådragit sig hela Europas och Ame
rikas uppmärksamhet, och den ryska kvinnans 
skaparkraft har utvecklat sig i dramat i den 
fulla glansen af sin äkta ryska lidelsefullhet och 
djupa ärlighet. Här har ryskans egenartade 
natur funnit användning i större och vidare 
utsträckning än någonsin annorstädes, — denna 
natur, som är så sammansatt, så innehållsrik, 
så full af motsägelser och ofta så obegriplig för 
främlingen. En hel plejad af talangfulla, bil
dade, allvarliga konstnärinnor arbeta på Ryss
lands talrika scener. Sådana artister som 
Saoina, Jermolova, Komisarschefskaja, ha mer 
än en gång framträdt inför en utvald publik i 
Paris och Berlin, spelande på ryska med kolos
sal och stormande framgång. Komisarschefskaja 
är den intressantaste och mest framstående 
typen af den ryska konstnärinnan. Rysslands

bästa Nora, en fin, skarpsinnig tolkerska af 
Ibsens, Maeterlincks, Hauptmanns, Tschechoffs 
och Gorkis verk, har hon på den af henne grun
dade teatern i Petersburg gjort sig till en ban- 
bryterska och reformatris inom dramat, till den 
entusiastiske aposteln för formens förnyelse, för 
konstens förädling. Hon är den gudomliga åter- 
gifverskan af de mest sammansatta stämningar, 
och förstår att förklara kvinnosjälens mest 
plågsamma gåtor. . Hennes namn är kärt för 
hvarje ryss, och det skall lefva, så länge den 
ryska konsten finnes till.

Hvad beträffar de ryska skådespelerskornas 
materiella ställning, så kan den i allmänhet 
anses för gynnsam. Den minsta lönen är 100 
rubel i månaden, och allt efter begåfningen kan 
den stiga ända till 10 à 15 tusen rubel pr 
säsong, oberäknadt gästrollsturnéer på somma
ren och tillfälliga uppträdanden.

På litteraturens 
område finns det, 
utan att tala om 
kvinnliga journalister 
och öfversättarinnor, 
några kvinnliga namn, 
som förtjäna upp
märksamhet. En stark 
och ren poetisk be
gåfning företer den 
nyligen i sin ålders 
blomma aflidna Mirra 
Lockvitskaja, kallad 
“den ryska Sappho“, 
som af Akademien 
befanns värdig det 
Puschkinska priset. 
Hennes af glans och 

musik uppfyllda poesi var en uppenbarelseaf natu
rens lif och af en ung kvinnosjäls lidanden och 
drömmar. Vacker som kvinna, rikt begåfvad som 
skald, skall denna i sitt slag enastående för
fattarinna kvarstå i minnet som en klar sol
skensdag, full af färgglans, värme och doft. 
Den ryska romanen har på kvinnosidan två 
intressanta representanter, som därtill äro af 
svenskt ursprung — — Zenaxda Gippius (hustru 
till den kän
de författa
ren Meresj- 
kovski) visar 
sig i sina 
romaner och 
noveller som 
en varm be- 
undrarinna 

af den väst
europeiska 
symbolis
men och 
Nietzsche- 

anska filoso
fien, som i

Ryssland olga schapir.

MIRRA LOCKVITSKAJA.

Skönhet
&r

makt.

För hvarje dam torde det vara af största intresse att taga kännedom om 
sättet för en rationell hudvård. Detta tillfälle gifves i de värdefulla prak
tiska råd som erhållas uti vår stora bok afhandlande Skönhetens hem

lighet. Boken erhålles gratis och franko. Tillskrif oss i dag.

Parfy meri
Lou i se,
— Stockholm. =
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har ett stort 
antal anhäng
are — — och 
Olga Schapir 
(som på mo
derns sida här
stammar från 

en gammal 
svensk släkt) 
är en produk
tiv och framstå
ende romanför

fattarinna. I 
alla sina arbe
ten (öfver 30 

romaner och
berättelser) 

uppträder hon 
som försvarare 
af kvinnans rättigheter och personliga fri
het. I besittning af stor bildning, lifserfa- 
renhet och psykologisk instinkt, behandlar 
hon i nästan hvarje roman något inveck- 
ladt lifsförhållande rörande familjen eller 
kvinnan, och det finns knappast någon novell 
af henne, på hvilken man kan tillämpa det 
ironiska öknamnet “fruntimmerslitteratur“, som 
ofta är mycket träffande i fråga om mindre be- 
gåfvade författarinnor. En talangfull skaldinna 
och öfversättarinna från olika utländska språk, 
samt författarinna af åtskilliga teaterstycken, är, 
Isabella Griniefskaja. Hennes penna har man 
också att tacka för en serie kritiska uppsatser 
om den franska litteraturen och om Hauptmann 
och för den intressanta boken “Bref från Stock
holm“. Bristen på utrymme tvingar mig att 
inskränka mig till detta, med tystnad förbigå 
några andra områden af kvinnlig verksamhet, 
samt öfvergå till den nutida ryska kvinnans 
sorgligaste och mest storartade lifsområde.

V. Kvinnan och revolutionen.
Efter den oerhörda blodiga hekatomb, som 

af tiotusentais öfvergifna hustrur och mödrar 
hembars åt det glupska tsardömet under nam
net af rysk-japanska kriget, ha åter kvinnotå- 
rar, blandade med blod, strömmat i Rysslands 
städer och byar. Här är icke platsen att skildra 
kvinnans hemska lidanden i ett land, där nu 
i öfver två års tid dagligen minst två afrätt-

POLITISKA KVINNOR I FÄNGELSET.
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ningar ägt rum! Jag inskränker mig till att 
anföra fakta, som skildra den ryska medborga- 
rinnan, kvinnan, som är uppfylld af en okuflig 
fosterlandskärlek, hon med den starka viljan 
och det manliga modet.

Vjera Figner, Ludmila Wolkenstein, — dessa 
namn äro läsaren bekanta. Jag vill icke tala 
om Marie Spiridonoff, som för närvarande befin
ner sig i fängelse, och hvars lidanden fram
kallade en stormig protest i Europa — —. 
Tsarväldets svarta skräckregering fordrar nya 
offer, och folket, som kämpar för friheten, föder 
nya hjältinnor. Ännu är Ryssland icke utblot- 
tadt på sådana! Den ena efter den andra träda 
de upp i spetsen för oss.

Ar 1905 skickades f. d. krigsministern, ge
neral Sacharoff, till Saratoff för att “lugna“ de 
hungrande utarmade bönderna. Ett obarmhär
tigt tyranni tog sin början. Sacharoff brände 
upp hus, föröfvade grymma våldsbragder mot 
kvinnor, fusiljerade och piskade utan hänsyn till 
kön eller ålder. Han var “tsar och Gud,“ och 
ingenting kunde hejda detta blodtörstiga vild
djur i människoskepnad. Under gevärskulorna 
och knutpiskorna omkommo obeväpnade män
niskor, som endast gjort sig skyldiga till brottet 
att vara fattiga och utsvultna — —. Men det 
fanns ett kvinnohjärta, som blef så upprördt, 
att det däraf fick en viljekraft, som de ut
pinade männen icke hade. En ung flicka vid 
namn Bizenko gjorde med ett revolverskott 
slut på grymheterna. “Han ’lugnade’ bön
derna och jag — jag 
lugnade honom!“ det 
var allt, hvad hon 
sade inför krigsrät
ten, som dömde henne 
till döden, hvilket 
straff sedan förvand

lades till lifstids 
fängelse. Året därpå,
1907, följdes hennes 
exempel af en annan 
ung flicka, Jesjer- 
skaja, som gjorde ett 
attentat mot den blod
törstige generalgu
vernören i Tscherni- 
goff. Hon fick samma 
öde som Bizenko.
De grymma domar, 
som afkunnats af 
guvernören och polis
mästaren i Minsk, 
förmådde dottern till 
en general, Alexandra Ismojlovitsch, till 
samma dåd. Hon dömdes till lifstids straff
arbete och utsattes dessutom för en grym miss
handel och tortyr. Samtidigt blef hennes syster 
Jekaterina, som skjutit på amiral Tschuchin, 
fusiljerad utan dom och rannsakning på ami
ralskans befallning.

Och här den korta historien om Zinaida 
Konpejannikova, en kvinna af folket, som för 
icke länge sedan dog på schavotten. I egen
skap af lärarinna verkade hon i Livland och 
fick här göra personlig bekantskap med rege
ringens russificeringssystem, men då hon icke 
kunde förmå sig att fullgöra myndigheternas 
föreskrifter, blef hon tvungen att återvända 
till Ryssland. Detta var redan tillräckligt för 
att K. skulle bli uppsatt på listan öfver de 
“opålitliga“ och ställas under hemlig bevak
ning. Som dotter till en f. d. underofficer och 
en bondkvinna, insåg K. mer än väl, att fol
kets okunnighet var despotismens säkraste 
bundsförvant, och ägnade sig därför helt och 
hållet åt upplysningsarbetet bland folket. Hon 
gaf lektioner, höll föreläsningar för arbetare, 
anordnade teaterföreställningar och under

visade gratis barn och fullvuxna, ända till dess 
hon slutligen blef arresterad. Utan att förete 
någon anklagelse, kvarhöll man henne i fän
gelset ett år och släppte sedan ut henne. 
Efter två veckor blef hon åter arresterad, hölls 
inspärrad i ytterligare åtta månader och blef 
ånyo frigifven. Hennes legala tillvaro var här
med naturligtvis, mot hennes egen önskan, till 
ända. Utan att hon själf gjort sig skyldig till 
något ondt, blef hon utstött på den revolutio
nära vägen, och så gick hon denna väg. Den 
berömde öfversten, sedermera generalen Minn, 
som dränkt Moskva i blod under de förfärliga 
“decemberdagarne“, detta odjur, mot hvilket 
sammansvärjningar ingingos till och med bland 
soldaterna, blef ändtligen mördad af K. med 
ett revolverskott. Innan regeringen afrättade 
henne, för att hon befriade landet från en af 
dess afskyvärdaste tyranner, roade den sig med 
att uppföra en domstolskomedi. Hon “döm
des“ af sex högre gardesofficerare i en af 
Peter-Paulsfästningens tortyrkammare. Från 
medlemmarne af denna “domstol“ togs en 
skriftlig förbindelse, att de skulle bevara hem
ligheten men “det finns ingenting hemligt, som 
icke skall varda uppenbart — —“ På dom
stolens fråga, hvem som gett henn e rätt att 
döda, svarade K.: “Som folkets douter frågar 
jag er i detta folks namn, hvem som gett er 
rätt att under århundraden hålla det kvar i 
okunnighet och fattigdom, och fängsla, förvisa, 
hänga och skjuta i hjäl tusenden. Ni ha till- 
vällat er denna rättighet med våld och sank
tionerat den, med de af er själfva skrifna la- 
garne. Och vi, som framgått ur folket, vi 
känna oss ha styrka och rätt att upptaga kam
pen mot er, själfhärskardömets och det byrå
kratiska godtyckets tjänare!“ “Domarne“ öf- 
verlade högst en kvart och dömde henne till 
döden. Det medgafs henne likväl rättighet att 
vända sig till tsaren med begäran om dödsstraffets 
utbytande mot fängelset, men hon vägrade 
kategoriskt. Ett åsyna vittne till afrättningen 
har berättat: “Hennes mod inför döden för
vånade alla. Hon trädde fullständigt lugn upp 
på schavotten. Man bad henne taga af kragen. 
Hon började knäppa upp, men knappen hade 
fastnat på något sätt, och då slet hon hastigt 
itu kragen och kastade den på marken. Det 
var den enda häftiga rörelse hon gjorde under 
alla dödsförberedelserna. Sekreteraren, som 
läste upp dödsdomen från schavotten, kunde 
icke härda ut, orden stockade sig i halsen 
på honom — —. Då bödeln skyndade fram 
till K. för att släpa henne till galgen, 
bad hon, att han icke skulle röra henne, utan 
visa, hur man drog till repet. Därpå trädde 
hon lugnt snaran öfver hufvudet, drog till den 
och stötte med fotterna själf undan pallen. 
En af soldaterna, som icke förr sett, hur man 
hänger en kvinna, stod icke héller ut. Hans 
nerver gåfvo vika, och han svimmade. — —“

Så dö de ryska kvinnorna, folkets döttrar, 
för den folkliga frihetens sak.

Och hur många mödrar, hustrur och systrar, 
hvilkas namn äro okända, offras icke på själf
härskardömets altaren vid massnedskjutningarna 
af obeväpnade hopar, vid “lugnandet“ af ut
hungrade byar?! Hur många kvinnor förgås 
icke i interimsfängelserna under väntan på sin 
“dom“. Ja, på den ryska kvinnans lott ha 
fallit tunga pröfningar. Och hon bär dem modigt 
och själfuppoffrande. Och i den framtida 
historien om det ryska folkets stora kamp för 
sina mänskliga rättigheter, för sanningen och 
friheten, skall den ryska kvinnan intaga heders
plats vid sidan af de stridsmän och martyrer, 
som gifvit sitt lif för folkets heliga sak!

ISABELLA GRINIEFSKAJA,

ÏÆÊ

ZINAIDA KONPEJANNI
KOVA.

@ Förnäm vistelseort under sommaren. 0 Härligaste läge vid Vierwaldstättersjön.
Bum från 4 kr. * 111. prospekt gratis.

G:D HOTEL NATIONAL Telegramadress : “National*.
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EHURU DET vid ett flyktigt betraktande förefaller som om programmen vid alla de officiella besök de europeiska staternas 
krönta härskare aflägga hos hvarandra, vore sig ständigt lika, med sina hurrande folkmassor, trupp-parader, galamid

dagar och schablonmässiga skåltal, finnes där i själfva verket en hel skala af nyanser, och det är dem, man bör märka sig, då 
man vill söka leta ut om ett furstebesök kan räknas till de lyckade eller icke. Det är då med glädje man konstaterar, att 
vid det officiella besök vårt konungapar aflagt hos sin nära frände, den tyske kejsaren, i hans hufvudstad vid Spree icke 
blott den yttre apparaten varit ståtlig och praktfull — som då man verkligen vill visa sina gäster heder — utan att inom 
de yttre formerna och det lysande skalet rymts en hjärtlighet och uppriktighet, som icke låter sig kommenderas. Där är 
ett annat, mycket viktigt moment i dylika fästligheter, som icke heller kan arrangeras i förväg, icke ens i Berlin, det är 
hvad som kallas “befolkningens hållning“. Faller det en hufvudstad in att demonstrera sin likgiltighet eller ovilja — och 
sådant har händt — då kunna inga maktspråk, ingen framkommenderad och betald lojalitet dölja misslyckandet. Vid vårt 
konungapars berlinerbesök förekommo emellertid inga missljud af någon art, det efterlämnar i båda landen blott ett behagligt minne.

Knappast torde, något europeiskt lands huf
vudstad så ofta glädja sig åt turstebesök som 
det lilla Danmarks. Denna omständighet torde 
vara förklaring till att de goda köpenhamnarne 
1 regel ej göra vidare nummer af dylika till
dragelser. Ett undantag från denna regel 
har emellertid gjorts vid det två dagars besök 
vårt svenska kungapar aflagt “derover“.

Från ankomsten till bangården, som ägde 
rum den 3, till afresan med färjan den 4 på 
natten, hafva täta och sympatiskt stämda folk
massor hälsat de kungliga vid deras utfärder. 
Allt var entusiasm och sympati utan någon som 
hälst underton af förstämning. Det enda man 
möjligen skulle hafva haft att beklaga sig öfver 
vore att de kungliga gästerna visat sig ute allt 
för litet. Men hettan dessa dagar var kväf- 
vande och torde detta hafva menligt inverkat 
såväl på utflykternas mängd som utsträckning.

Äfven de dekorativa anordningarna vid järn
vägsstation, rådhusplatsen och å Amalienborg 
voro berömvärda.

1. INTÅGET I BERLIN.^ DE KUNGLIGA GÄSTERNA HÄLSAS PÅ PARISER-PLATZ AF ÖFVER BORGMÄSTAREN KIRSCHNER OCH BORGMÄSTAREN DR REICkT, I FRÄM 

TEMPELHOFERFELD. KONUNGEN OCH KEJSAREN PÅ VÄG TILL DEN STORA TRUPPREVYN. 3. EFTER REVYN. PÅ ÅTERVÄG GENCM FRIEDRICHSTRASSE. I FÖRGI 
PÅ RÅDHUSPLATSEN I VÄNTAN PÅ DET SVENSKA KONUNGAPARETS ANKOMST. 6. EXTERIÖR AF DEN BL1FVANDE SVENSKA KYRKAN EFTER ARKITEKTEN G. WICKMAÏ

I BAKGRUNDEN KONUNG FREDRIK OCH DROTTNING VICTORIA SAMT BISKOP BILLING. 8. BISKOP BILLING I TALARESTO
1, 3, 4 GEBR. HÆCKEL FOTO. 2. INTERNAT. ILLUSTRATION!
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I DR REICkT. I FRÄMRE VAGNEN KONUNG GUSTAF V OCH KEJSAR WILHELM II; I BORTRE VAGNEN DROTTNING VICTORIA OCH KEJSARINNAN AF TYSKLAND. 2. PÅ 

ICHSTRASSE. I FÖRGRGRUNDEN TILL HÄST, KONUNG GUSTAF OCH KEJSAR WILHELM. 4. TRUPPERNA MARSCHERA GENOM FRIEDRICHSTRASSE. 5. I KÖPENHAMN. 
KITEKTEN G. WICKMANS RITNING. 7. NEDLÄGGANDET AF GRUNDSTENEN TILL SVENSKA KYRKAN. I FÖRGRUNDEN KONUNG GUSTAF OCH DROTTNINGEN AF DANMARK. 
BILLING I TALARESTOLEN, LYSANDE FRID OGH VÄLSIGNELSE ÖFVER FÖRSAMLINGEN OCH KYRKOBYGGNADSFÖRETAGET.
ERNAT. ILLUSTRATIONS CENTRALE FOTO. 5 — 8, ELFELT FOTO.



VÂR KRONPRINSESSAS SKANEFARD

SKÅNELANDEN, som man med 
ett nu fastslaget uttryck får 

benämna vårt sydligaste landskap, 
firade i början af förliden vecka 
250-års-minnet af provinsens inför- 
lifvande med Sve
rige. Högtidlig- 4*», t
heternas tyngd-
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tigdömets båda län hade 
samlats. Måndagens mor
gon anlände kronprinses
san från Stockholm, em- 
sam, sedan kronprinsens 
sjukdom hindrat honom att 
medfölja, och mottogs med 
entusiasm af en feststämd 
stad i strålande solsken.
Hon närvar sedan vid da
gens rad af ceremonier, 
det officiösa öppnandet i 
rådhuset, den storslagna 
högtidligheten å Stortorget 
med tal öfver 2 5 O-årsmin
nets betydelse af biskop Billing, kransned
läggning vid Karl X Gustaf-statyn och trupp- 
defilering samt festföreställningen å teatern med 
dess rika, till det historiska minnet knutna 
program.

Det var efter dess slut hyllningen för den 
unga älskvärda hertiginnan tog sig ett spontant 
uttryck, i det att studenter och kadetter spän

de hästarna från hennes 
vagn och under massornas 
jubel drogo henne till resi
denset. Vid aftonens Knuts
bal blef kronprinsessan till 
slut intagen som syster i 
Knutsgillet.

Den andra dagen af sin 
skånevistelse hade kron
prinsessan ägnat åt ett be
sök i Lund, där samma 
oförställdt hjärtliga motta
gande mötte henne. Här 
besågos stadens alla se
värdheter främst domkyr

kan, universitetet, botaniska trädgården och 
kulturhistoriska museet, hvarefter middag in
togs i biskopsgården, innan affärden till huf- 
vudstaden skedde på aftonen.

Våra bilder ge flere intressanta situationer 
från de båda minnesrika skånedagarna i Malmö 
och Lund.

B"
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1. KRONPRINSESSAN PÅ MALMÖ STORTORG, FÖRETRÄDD AF BLOMSTERSTRÖENDE FLICKOR, GÅR ATT NEDLÄGGA EN KRANS VID KARL X GU
STAF-STATYN. 2. KRANSNEDLÄGGNINGEN. 3. KRONPRINSESSAN ÅSER PARADEN. 4. UTANFÖR UNIVERSITETSHUSET I LUND. 5. KRON

PRINSESSAN OCH BISKOP BILLING PÅ BISKOPSHUSETS BALKONG. 6. EFTER BESÖKET I DOMKYRKAN.
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Försommardagar vid 
Saltsjöbaden,

Kåseri af Ernst Lundquist.

i » I illii ! *
U U 6» BO* I. MU J

«nvi'ii s su:) ills fffl'.à. si **»
■apBMT:

BADHOTELLET.

GENOM EN af de ärkedumma napolitanska 
bourbonernas hufvud lär en gång ha glim

tat en idé, nämligen då han döpte sitt härliga 
ofvanför Castellamare belägna jaktslott till 
Qui si sana, “här blir man frisk“. Om inte 
en automat af outredda skäl redan lagt beslag 
på namnet, skulle man vilja ge det som smek
namn åt Saltsjöbadens badhotell, där jag se
dan några dagar legat som i Abrahams sköte.

Apropå hvarifrån har den dumma bilden 
kommit? Abrahams sköte — hu! Man tänker 
på gamla hårda, skramlande benknotor. Och 
den hederlige 175-årige patriarken får ursäkta 
mig, men jag undrar, om inte snarare hans 
sonhustru, den dejliga Rebecka, godhetsfullt 
skulle vilja . . .?

Alltså: vi ligga på badhotellet och undra 
dagligen och stundligen, att inte alla våra bästa 
vänner och bekanta göra så med. Det vore 
inte allenast roligt för oss, utan också mycket 
klokt af dem. Veta stockholmarne månne, att 
de ha Hälsan, Friden och Skönheten på 30 
minuters afstånd? Om de veta det, hvarför 
resa de då inte he’llre hit än “långt bort i 
åvävla“ till sanatorier, som sakna många af de 
fördelar man här åtnjuter?

Jag talar inte om platsens skönhet, friska 
luft och härliga bad, ty allt detta är axiomer, 
men jag talar först och sist om hvad som 
nästan frapperat mig mest här ... att hotellets 
ledare ha löst en af de stora världsgåtorna: 
hur man uppfostrar en pliktmedveten, nitisk 
och mot kunderna behagligt artig betjäning 
genom att befria dem från drickspenningssy- 
stemets förödmjukande slafstämpel på pannan. 
En så påpasslig, uppmärksam och oegennyttigt 
tjänstaktig hotellpersonal som här har jag al
drig sett i något af de land jag besökt. Aldrig 
denna hetsjakt efter slanten, detta svansviftande 
för portmonnän, som är nästan lika demorali
serande för bägge parterna. Drickspenningar
nas afskaffande, som här är fullständigt genom- 
fördt, lär af tjänarne själfva betraktas somen 
stor moralisk vinst. Naturligtvis måste det 
höja deras själfkänsla och därmed också deras 
anspråk på sig själfva. Och då man ser det 
goda förhållande, som här råder mellan arbets- 
gifvare och arbetare, kunder och betjäning samt 
mellan tjänarne inbördes, kommer man nästan 
att tro på den gamla sirensången med refräng: 
Liberté, Égalité, Fraternité. Då jag t. ex. tän
ker på den lille hisspojken, som ifrigt bad mig 
att få gå och hämta ett paket åt mig vid sta
tionen, fastän jag förklarade, att jag inte be- 
höfde det förr än vid nästa ordinarie stations- 
bud, och han verkligen gick vägen fram och 
tillbaka på de sedvanliga 20 minuterna, alltså 
utan svinkärenden för egen räkning, om någon

svart själ bland mina läsare misstänkt det — 
och det i fullt medvetande om, att någon kon
tant belöning för denna tjänstaktighet inte 
kunde komma honom till del i denna tillvarel
seform åtminstone —, då börjar man få igen 
sitt hopp om mänskligheten och tänker i sitt 
stilla sinne: Tack, du lille kulturspridare !

Vidare har Saltsjöbadens sanatorium sin Zan
dergymnastik att ställa upp mot sina medtäf- 
lare. Ty endast här förekommer denna vidt- 
berömda uppfinning i genomfördt skick och i 
originalapparater. Hvem har sett något i den 
vägen på Voksenkollen t. ex.? Det är verkligen 
ett oändligt behag (på samma gång som till 
stor nytta) att bara behöfva inta en bekväm 
ställning och låta osynliga välvilliga tomtar 
bearbeta ens lekamen just där man bäst be- 
höfver det och narra oss att utföra de rörelser, 
som vi af brådska, okunnighet eller liknöjdhet 
kanske försummat i hela vårt lif och som äro 
ett oeftergifligt villkor, om man vill behålla 
hälsa, ungdom och smidighet eller återfå förlo
rade funktioner. En apparat låter en erfara, 
hur det känns och hur det verkar att företa 
en promenadridt på Djurgården, ja, där finns

HOTELLHALLEN

till och med en tingest kallad “kamelen“; då 
jag öfverlämnade mig åt hans knyckiga, vag
gande rörelser och blundade, tyckte jag mig 
omgifven af gul ökensand med en palmoas vin
kande vid horisonten.

Baden här erbjuda också vissa nyheter, för
utom de sedvanliga badformerna. Så t. ex. 
de företrädesvis för reumatism afsedda japan
ska varmbaden på 45 grader. Doktor Zander 
försäkrar mig, att det verkat mycket upplif- 
vande på honom, och jag tror honom blindt. 
Men om jag tänker mig mitt eget jag under
gående denna procedur, dyker ofrivilligt ett 
barndomsminne upp för mig: den skållade jul

MED RÖNNEN.

grisen.
Men anstaltens allra färskaste och speciella

ste specialitet är dock Finsens ljusbad, som 
helt nyligen införts här på det första och 
enda ställe i Sverige, där det ännu förekom
mer. Det är något helt annat än de vanliga 
ljusbaden (hvilka äfven finnas på anstalten), 
ljusstyrkan är 120 gånger större och använd
ningen olika. Det är hufvudsakligen mot hjärt- 
kramp och nevrastenisk sömnlöshet detta läke

konstens nya vapen riktar sig. I Danmark, 
där dessa Finsenbad praktiserats i två år, ha 
de visat sig ge ypperliga resultat. Behand
lingen är icke lokal som vid kampen mot lupus- 
sjukdomen, utan patientens hela kropp öfver- 
strålas af glansen från starka båglampor; han 
badar i ett haf af stilla värmande ljus liksom 
från en främmande, större, hvitare och kärleks- 
rikare sol, hvars s. k. kemiska strålar tränga 
in i den försvagade organismen och ge den 
lifskraften tillbaka. Af 7 fall, där ljusbehand
ling på det danska institutet försökts mot sömn
löshet, uppnådde 6 fullständigt den önskade 
verkan. Doktor Emil Zander, föreståndaren 
för Saltsjöbadens badanstalt, har i vinter stu
derat denna nya ljusbadform i Köpenhamn och 
väntar sig goda resultat af dess tillämpning 
hos oss.

Promenader har man de allra härligaste, i 
synnerhet om man viker af från allfarväg och 
ger sig in i obygden. En vandring till Stock
holms skridskosegelklubbs nytimrade stuga uppe 
på en klippa med ojämförligt skön utsikt öfver 
Baggensfjärden skall sent gå ur mitt minne. 
Skogar och ängar stå just nu i sin friskaste för
sommarprakt, blåsippornas asursjöar ha försvunnit 
och efterträdts af skogsviolernas, gullvifvornas, 
harsyrans och de hvita anemonernas yfviga, 
stjärnprickade mattor. Öfverallt upptäcker man 
Fiorabarn, som man kanske inte sett sedan 
sina pojkår under de oförgätliga exkursionerna 
med portör och uppätna smörgåsar. I förgår 
voro vi ute några stycken för att upptäcka 
Erstaviken och drogo fram som ett sällskap 
vårrusiga backanter under de nylöfvade björ
karna; naturens starka hälsomjöd, som vi ej 
druckit på så länge, slog oss åt hufvudet. 
Plötsligt sker ett under med mig. Jag står 
och stirrar på några violetta blomsterpyramider 
i gräset, ett namn b r ster fram ur en af min hjär
nas celler, där det legat hermetiskt förvaradt 
sedan 1868, alltså i jämnt fyrtio år, och jag 
utropar hänryckt:

“Cory dalis!“
Jag står en stund och lyssnar i stilla extas 

till detta namns grekiska klang och säger sedan 
till en ung dam i sällskapet?

“Skulle ni inte vilja heta Corydalis?“
Jag har aldrig sett en så förolämpad kvinna. 

Jag trodde att hennes ögons blixtar skulle 
nagla fast mig vid björkstammen, som jag 
lutade mig emot, likt en något bedagad helig 
Sebastian, och jag är fullt och fast öfvertygad 
om, att om jag vätt på fingret och rört vid 
henne, skulle hon ha fräst och spottat som ett 
glödgadt strykjärn. Hvad i hela friden kom 
åt människan? För att inte bara stå där och 
se dum ut, började jag prata om botanisering 
och skolminnen, men hon var oblidkelig, och 
hon sade rätt i ansiktet på min hustru: “A, 
det är nog inte de där minnena, som göra er

RÖSUNDASTUGAN, DÄR BELLMAN SÄGES 
HA BOTT.

\ Sveriges pi en gång elegan- 
1 taste och mest användbara 
I modejournal för hemmen. ✓

Iduns Modellkatalog
j Fyra rikhaltiga säsonghäften årligen. Koloreradt omslag. ^ q

• ” Prenumerationspris 2.20 för helt år — 60 öre pr häfte.

Oumbärlig för alla söm' 
merskor och alla hem. ' ' ' 
Nu är tid att prenumerera.
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så betagen i namnet Corydalis; ni har säkert 
i en föregående tillvarelseform flirtat med en 
danserska i något Afroditetempel.“

Hon var teosof, flickebarnet, och ändå så 
hämndlysten! Hvarför? Jag hade aldrig gjort 
henne något ondt, kände henne inte, visste inte 
ens hvad hon hette.

Hvad hon hette? Där hade jag kanske gåtans 
lösning. Tänk, om hon hette Anderson, Pettson 
eller Jönsson! Corydalis Jönsson! Man kan bli 
glödgad för mindre.

Jag sticker in denna longör bara för att an
tyda den teosofiska psykologiens metoder och 
resurser.
- Om själfva hotellet har jag ingenting annat 
än godt att säga. Goda sängar, godt bord, 
god anda i alla afseenden. Hallen är för när
varande en sevärdhet, så länge den i ishink 
nedsatta rönnen sträcker sina doftande blom
klasar upp genom två våningar. Bakom hotel
let ligger, helt nära, den gamla rödmålade Rö- 
sundastugan, där Bellman lär ha bott någon 
tid, och åt det hållet har man också en ännu 
större sevärdhet: Solnedgången. Men jag skall 
ingenting säga, lyrisk _kan ni vara själf. Jag 
vill bara antyda, hvad jag upplefde i går kväll 
på en af balkongerna åt Neglingeviken till. Det 
är ingenting om man så vill, men lämnar ändå 
mera- efter sig i själen än kanske en hel dags 
visdomsstudier. Solen b ronsförgyllde matt björ
karnas späda löf, innan den gick ner utan 
färgfyrverkeri bakom skogen. Småningom sti
ger dess efterglöd och speglar sig, först saff- 
ransgul, sedan persikoröd i vikens skälfvande 
vatten. Sommarkvällens genomskinliga dunkel 
dämpar färgskalan, ett par ännu kala trädkro
nor afteckna sitt nätverk som svarta koraller 
mot himlen. En gök ropar i skogen, ett enda 
svagt rop, som om han bevittnade ett myste
rium han inte nändes störa. I den blå oänd
ligheten där uppe tändas två stjärnor, en gul 
och en hvit. Från salongen komma heliga 
Beethoventoner sväfvande med försynta ving
slag. Allt är så tyst, så varsamt, så nästan 
ljudlöst, men ändå tycks det mig, att alltsam
mans — färger, toner, linjer — klingar ut i 
jublande hymn till den oförgängliga Skönheten.

Damer på resa.
VIII.

HVILKEN ROUTE ärnar ni välja för er 
hemresa? Har ni brådtom, blir det för

modligen genom Brennerpasset färden ställes. 
.Kanske har ni ändå tid att stanna en eller 
några dar i München, där bland de härliga 
konstskatterna äfven Böcklins äldre taflor 
finnas.

Jag lämnar adress på bra logier: Hotel Pen
sion Beckenbauer, Prinz Ludwigsstrasse 5, eller 
om ni blott stannar helt kort: Hotel Vier Jahres
zeiten, Maximilianstrasse.

Vill man ej öfvernatta, kan man mycket väl 
ställa in sina effekter på bangården. Där 
finnas präktiga bad- och toalettrum, och efter att 
ha användt dagen att bese museerna, kan man 
fortsätta med nattåg till Berlin eller Hamburg.

Här vill jag nämna, att man genom Tysk
land mycket väl kan resa 3:dje klass och att 
3:dje klass-vagnar till och med medfölja vissa natt- 
snälltåg. Genom Österrike och Italien däremot är 
en 3:dje-klassresa allt utom tilltalande för oss 
nordbor, som afsky löklukt.

För söderns folk är lök ej blott en läcker
het, den är dem ett nödvändigt lifsmedel, hvars 
mindre angenäma doft ingalunda plågar dem. 
Jag öfvergår nu till Hamburg. Där får ni be
hagligt logi i Alster Hotel eller också på det

lilla fina Hotel Moltke, Steindamm, helt nära 
bangården. Det är alldeles nytt och alls icke 
dyrt.

För att få ett totalintryck af den vackra 
staden gör man klokt i att vända sig till Käses 
Agentur under Arkaderna vid Jungfernstieg. 
Hvarje morgon klockan tio sänder agenturen 
ut ën stor diligens, från hvars tak man har. en 
förträfflig utsikt. En förare medföljer, som ger 
upplysningar.

Efter en tur genom den gamla och den nya 
staden ställes färden ner till den högst intres? 
santa hamnen, där en ångbåtstur äger rum. 
Man besöker äfven den största atlanterångaren, 
som för tillfället ligger inne. En Käsefärd 
kostar 4 mark och är värd summan.

Från Alster Pavillons kafé kan ni under den 
vackra årstiden njuta af den liuiga, vackra an
blicken af människovimlet på Jungfernstieg och 
af Alstern med dess vimpelprydda båtar och 
hvita svanor. — Fährhaus Uhlenhorst är en 
behaglig sommarrestaurant, förenad med ett fint 
litet hotell. De ofvannämnda hotellens läge är 
dock ojämförligt mycket centralare än Fährhaus’.

Öfver allt finner ni med lätthet i Hamburg 
Bier- och Weinstuben med Rathhauskeller såsom 
numro ett. Ett behagligt damtillhåll är Châte
laine vid Rathhausmarkt. Specialitet: pastejer, 
rysk salad och utmärkta smörgåsar, liksom 
allt hvad som hör till ett l:sta klassens kon
ditori. —

Fortsätter ni så färden öfver Lübeck, bör 
ni där göra ett uppehåll, åtminstone på några 
timmar, ty den gamla Hansestaden är sevärd.

Glöm ej att besöka dess vackra rådhus, 
som äfven innehåller en “Keller“. I Schiffer
gesellschaft kan ni dricka ett glas öl, medan ni 
betraktar den uråldriga inredningen, och nere 
vid Untertrawe 75 finner ni en bra liten Wein
stube, där ni billigt kan intaga era måltider. 
Hvar dag går den holländska postångaren från 
Lübeck via Köpenhamn och Malmö uppåt vår 
västkust. Denna väg föredrar jag personligen 
framför routerna Kiel — Korsör och Gjedser — 
Warnemünde.

Nu skulle jag alltså för denna gång ha talat 
till punkt. Men det har så ofta händt mig 
att få förfrågningar angående pensioner, hotell, 
restauranter i Paris, att jag bestämt mig för att 
afsluta denna lilla serie med de uppgifter jag 
kan stå till tjänst med också där. Emellertid 
törs jag icke obetingadt försäkra, att alla mina 
adresser äro fullt tillförlitliga, alldenstund jag 
ej de sista åren besökte Seinestaden och allt 
i denna värld ju är så ytterligt “instable“. 
Emellertid lär nog det utmärkta lilla Hôtel de 
l’Univers et dtt Portugal stå kvar i Louvrens 
omedelbara närhet, 10 rue Croix-des-petits- 
Champs. Tag in där vid er ankomst och sök 
er sedan rum eller pension alltefter er smak. 
Själf skulle jag aldrig i Paris välja en pension. 
Det oberoende, förtjusande lifvet där frestar 
mig för starkt för att jag skulle låta binda mig 
af bestämda måltidstimmar och annat dylikt. 
Men för den, som är mindre hemmastadd i 
staden, är kanske en pension dock att före
draga. Här adresser på dem jag känner till 
genom egen erfarenhet, vänners och vänners vän
ners: M:me Arnal, Avenue de Villiers 101, nära 
Parc Monceau. 200 francs i mån. Måhända kan 
endast rum erhållas. Vidare M:me Jernet, Avenue 
Victor Hugo 113. Aflägset, men särdeles billigt. 
M:me Dixon, 10 bis, rue Notre-Dame-des-champs, 
nära Bon Marché, billigt. På vänster Seine- 
strand n:r 10, Rue Leopold Robert, intill bou
levard Raspail bodde, då jag sist besökte Pa
ris, en M:me Day, engelska till börden, som 
hyrde ut rum till ett fabulöst billigt pris. Det 
finns i närheten, i hörnet af de båda nämnda

torna, en liten restaurant, mest besökt af

konstnärer och studenter, där man åtminstone 
för några år sedan hade obeskrifligt hemtref- 
ligt och roligt. Skulle M:me Day ha upphört 
med sin verksamhet, kan ni söka få rum hos 
M:me Lcrrion, 26 Avenue de Tourville nära 
Invalidhotellet, eller hos M:me Vesque, 31 rue 
Vannau i Bon Marchés omedelbara närhet. 
Alla sistnämnda adresser på vänstra Seine- 
stranden. Vid ströftåg genom Paris erbjuda Duvals 
otaliga restauranter en ofantlig trefnad åt mindre 
väl lokaliserade resande. Man äter riktigt bra 
där till billigt pris och de hållas merendels 
väl. De kändes — åtminstone vill jag minnas, att 
så var — lätt igen från gatan genom sin yttre 
utstyrsel i chokladbrunt och guld. —

Då jag nerskrifver dessa rader, höjer jag en 
saknadens suck vid mina egna minnen från 
Paris. Jag behöfver blott blunda, strax är jag 
där i fantasien. Jag tycker mig känna bule- 
vardernas asfaltlukt i solgasset och violdoften 
ur blomsterförsäljerskornas korgar. Res till 
Paris i maj, det är mitt råd och ge er helt pas
sivt hän åt dess stämning! Låt vagga er af 
luften, solen, vimlet, den fjärilslätta elegansen, 
folkets godmodiga humor — af allt det oemot
ståndliga i atmosfären “qui vous grise!“ Jag 
önskar er lycka på färden !

Skulle de enkla råd jag i all anspråkslöshet 
gifvit och de adresser jäg upptecknat bli er 
till någon nytta och ni på ett brefkort under
rättade mig därom, skulle detta göra mig ett 
stort nöje! — Skulle däremot det ledsamma 
hända, att mina råd, enligt ert tycke, icke all
tid utfölle lyckligt, omsatta i praktik — då 
värnar'jag mig mot ert missnöjes pilar bakom 
den kända och erkända satsen att “hvad som 
är bra för skräddarn är inte alltid bra för sko
makarn“ och vice versa.

Gabrielle Ringertz.

t ... -
Frans Hedberg*

FÖR ETT PAR dagar sedan afled i sitt hem 
i Stockholm den åldrigj författaren Frans 

Hedberg. Idun har upprepade gånger ägnat 
uppmärksamhet åt Frans Hedbergs rikar litte
rära gärning, senast med anledning af hans 
åttioårsdag i början af året, då en artikel jämte 
porträtt af författaren i hans skrifrum förekommo 
i n:r 9 af Idun. Vi erinra därför i dag blott 
om den bortgångnes betydelse såsom en af 
våra mest populära dramatiska författare af 
gamla skolan och som en lycklig och flitig 
öfversättare och bearbetare af utländsk dramatik.

Känslomänniskor*
En återblick i lifvets tidbok af

Hanna Lundholm.
(Forts.)

FRÜ BRITA hade nog hört detta, ty hon rodnade, men 
inte af förlägenhet, det märkte man tydligt. Hon hade 

vändt sig just åt det håll, hvarifrån rösten kommit och 
hon hade sett på folkhopen med högdragen blick. Den 
gamle Edborg, som var vacker och ståtlig trots de 
fyllda sjuttio åren, tycktes ingenting hafva hört, åt
minstone lät han ingenting märka.

Fru Suneson, som bemödade sig att få ihop en 
passande röd schattering bland jungfru Edlas garn- 
härfvor, frågade på rådbråkad svenska, om inte alla 
Edborgar voro mycket stolta. Lorenz Edborg hade ju 
vid sista sommarfesten hållit ett tal till sina gäster, 
som börjat med orden: "Vi patricier i detta samhälle." 
Mången, som ej varit med bland gästerna, hade stött 
sig på dessa ord. Här hejdade sig fru Suneson. Hon 
brukade vara mycket försiktig, hvilket ej föll sig svårt 
för henne, eftersom hon ej fullt behärskade landets 
språk, dessutom föll det henne in att hvarken hennes

TVÄTTLEXTRAKT En fin oljemålad dörr fordrar omsorgsfullaste behandling för att förblifva glänsande men blir som ny, ifall 
den behandlas med Solidar enligt bruksanvisningen för tvättning af oljemålade dörrar och väggar. Läs noga 
igenom de extra bruksanvisningarne. Försäljes öfverallt à 16 öre paketet och i parti af FERD. MÜLHENS, 
Filial i Sundbyberg. R. T. Sthlm 4711. A. T. Sthlm 4711.
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man eller hon själf varit-gäster på den omtalade som
marfesten. Under det hon långsamt kasserade den ena 
garnhärfvan efter den andra, framkastade hon som i 
förbigående, att detta om patricierna hade hon hört af 
friherrinnan Westerlind på ett syföreningsmöte, där de 
flesta af stadens fruar varit närvarande.

Lorenz Edborg och grosshandlare John Suneson 
hade för hvarandra hyst en motvilja, som var grundad 
på instinkt. Lorenz Edborg, behärskad och hänsyns
full samt cirkladt comme il faut i sitt uppträdande i 
sällskapslifvet, hade antipati för f. d. gatpojken, som 
kommit småflickorna i grannstaden att rodna vid de 
glåpord, med hvilka han sårade deras öron.

Grosshandlare John Suneson kände sig stå på gun
gande grund, när han sammanträffade med Lorenz Ed
borg. Dennes herremanér retade John Suneson, och 
det var honom omöjligt att då anslå den burschikosa ton, 
som han vant sig vid för att synas ogenerad och för 
att dölja sin sgen osäkerhet. Suneson visste, att Lo
renz Edborg och många med honom aldrig skulle er
känna uppkomlingen som jämlike i socialt afseende, 
äfven om han bemödade sig om att likna dem, hvilket 
ej skulle lyckas, utan endast göra honom själf löjlig. 
När det nu förhöll sig så, att han ej skulle kunna 
efter deras begrepp höja sig till dem, så återstod en
dast den utvägen att böja deras stolta nackar och 
draga dem ned till sig — nej, lägga dem i stoftet un
der sig, ty det var ej tillräckligt om de blott kände sig 
dragna ned till honom, de skulle känna sig kufvade, 
känna sig djupt underlägsna. Och grosshandlare Sune- 
son log för sig själf vid tanken på, att han ägde makt 
för ernående af detta, emedan han ägde pengar, mycket 
pengar — mera pengar än någon anade och trodde, 
Han hade inte för inte gjort sin lärospån i det land. 
där miljonen växer fram ur dollarn, för den, som 
har tålamod att afbida det rätta ögonblicket, och 
som hopskrapar guldet efter metod och ej låter någon 
se i korten, förrän spelet är vunnet — med ett ord 
för den, som är "smart". När de slukat hans lock
bete, guldet, när de kände sig fasthakade vid honom 
och ej kunde slita sig lösa, när han kunde leda dem 
dit han ville, därför att de ej mera kunde undvara 
lockbetet, då var segerns timme slagen för John Sune
son. Hvilken triumf att ej längre behöfva lägga band 
på sig själf, att kunna behandla dem, som nu ej ville 
erkänna honom såsom jämlike, rått och brutalt, att 
kunna gifva dem moraliska piskslängar och örfilar efter 
behag, utan att de vågade opponera sig, emedan han 
ägde makt, d. v. s. guld — det guld, hvarefter deras 
själar trängtade, sedan de en gång fått smak därpå. 
Den tid skulle komma, när grosshandlare John Sune
son kunde säga hvad han ville, göra hvad han ville, 
när han kunde vara hänsynsfull eller oförskämd, smi
dig eller oböjlig efter behag, därför att han var pro
vinsens, nej, hvarför icke landets rikaste man — detta 
lilla obetydliga land, där den fattige höll sig för rik, 
den enfaldige för klok.

Den förlust, som för Daniel Edborg varit en följd 
af prisstegringen på järnet, utjämnades af ett bättre 
ekonomiskt resultat vid nästa stora beställning, tack

vare nya affärsförbindelser med ett större järnbruk, till
komna genom Sunesons förmedling. Men när det led 
mot tiden för uppgörelse med det nya järnbruket,- be
fann sig Daniel Edborg i en tillfällig förlägenhet, som 
det föll sig pinsamt att bekänna för Suneson. Daniel 
befann sig nämligen, innan han rätt hunnit tänka sig 
för, vara ägare till en större duk af en berömd lands
man till Hammer. Den hade inköpts vid ett besök i 
grannlandets hufvudstad och hade kostat mycket pen
gar — huru mycket förstod Daniel Edborg först den dag, 
när han skulle göra upp med Suneson och fann att 
detta ej lät sig göra utan tillfällig skuldsättning. Det 
hela var ju en småsak och lätt att arrangera, men när 
han i detta ändamål var på väg till banken, kom Sune
son just därifrån, öch förde, som om han kunnat läsa 
Daniels tankar, talet på deras mellanhafvande. Ehuru 
det kändes genant, öfvervann Daniel likväl sig själf 
och bekände, att hans kärlek till de sköna konsterna 
narrat honom att pungslå sig på ett sätt, som nu 
efteråt föreföll honom en smula lättsinnigt.

Suneson log — han var ingen ful karl, när han 
log och blottade en bländande hvit tandrad inom allt
för fylliga och starkt röda läppar — och bad Daniel 
förklara sig närmare.

"Detta är ju en bagatell, som ni inte behöfver ägna 
en tanke," sade Suneson, när Daniel slutat, "vi låta 
helt enkelt er skuld till mig stå" bokförd till nästa upp
görelse."

Daniel tyckte sig ej kunna komma ifrån saken på 
ett enklare sätt, och innan de skildes, hade Suneson 
bragt honom till att skratta ut sig själf, därföriatt en 
så enkel sak ej genast fallit honom in.

VI.

Vid nyåret hade bokslutet, visat ett öfverskott, men 
icke på långt när så förmånligt som under de tre à 
fyra föregående åren. Skulden till Suneson stod kvar 
och hade till och med ökats ytterligare, men Daniel 
Edborg hoppades kunna befria sig därifrån, när det 
stora barkskeppet, hvilket skulle levereras fram på som
maren till ett nybildadt rederiaktiebolag, blifvit färdigt 
och afsynadt. I maj företog Daniel en affärsresa till 
en mindre kuststad för att personligen vara närvarande 
vid uppgörelsen angående ett litet fartyg, som byggts 
på varfvet, men för hvilket full betalning ännu ej er
lagts till följd af beställarnas påstående, att alla be
stämmelser i kontraktet ej blifvit uppfyllda till deras 
belåtenhet. Det var emellertid endast frågan om några 
småsaker, som Daniel själf ville söka ordna, emedan 
han kände sig fullt öfvertygad om, att anmärkningarna 
blifvit gjorda i afsikt att draga ut på tiden med be
talningen eller för att tvinga honom till ett afdrag på 
betalningssumman.

Han ämnade på återvägen göra ett uppehåll som 
gäst hos en aflägsen släkting och god vän till hans 
döde far; denne släkting var ägare till ett gods, som

hette Bergalid, beläget ett par mil ifrån den stad, dit 
Daniel ämnade resa. På någon bestämd dag eller med 
något angifvet fortskaffningsmedel såsom diligens eller 
gästgifvareskjuts var han ej väntad, och icke heller 
hade han tillåtit sin släkting skicka vagn in till staden, 
emedan hans afresa därifrån var beroende af den längre 
eller kortare tid, som åtgick för uppgörelsen med hans 
bråkiga gäldenärer.

En vacker vårdag vid middagstiden anlände han 
med diligensen till postkontoret i en större by, där 
han kvarlämnade sin nattsäck för att kunna promenera 
till Bergalid, dit han borde komma på ungefär en 
timme.

Det intresserade Daniel att i tankarna göra en jäm
förelse mellan det landskap, han nu passerade igenom 
och det hvarvid han vant sig hemma i födelseprovin
sen. De lummiga bokträden hade här lämnat plats för 
smidiga björkar, öfver hvilkas fina, bruna grenverk den 
första vårgrönskan låg kastad såsom en skir, lätt slöja. 
Granarna buro just. sin anilinröda blom, och tallarna 
hade skjutit fingerlånga skott, som på något afstånd 
togo sig ut som gulbruna vaxljus. Till höger om lands
vägen fanns en insjö, på hvars yta solglittret fladdrade 
omkring som tusentals guldfjärilar, och på andra sidan 
om sjön låg furu- och granskogen tät och tung som 
en flossamatta ned öfver en långsluttande ås. Daniel 
njöt af promenaden på samma sätt, som han förr un
der skoltiden uppe på åsens halfcirkel hemma vid fö
delsestaden njutit af den frihet, han stulit sig till, när 
solsken och vårluft dragit honom med en makt, för 
hvilken han, såsom det förefallit honom, ovillkorligen 
måst böja sig.

Det började emellertid kännas alltför varmt på 
landsvägen, och följande ögonblickets ingifvelse böjde 
han af åt vänster på en skogsstig, öfver hvilken gamla 
granar bildade ett tätt hvalf. Därinne fann han svalka 
och friskhet — solvärmen var ännu ej tillräckligt stark 
för att glödga igenom kådan, hvilken sipprat fram ur 
barkens remnor, där den hängt sig fast som radband 
af gulbruna bärnstenspärlor. Denna dag gjorde ej dof
ten af smältande kåda och upphettad barr luften under 
granhvalfvet tung och däfven såsom fallet är under 
mycket varma sommardagar.

Daniel höll sin filthatt i handen och gick långsamt 
framåt. På den breda skogsstigen observerade han 
hjulspår, hvaraf han drog den slutsatsen, att den
samma som genväg äfven brukade användas.af fordon. 
Med den kännedom han ägde om landsvägens riktning, 
tog han för gifvet, att han om högst tio minuter skulle 
tvingas att lämna skogen. Häruti hade han ej miss
tagit sig — skogsstigen och landsvägen möttes inom 
kort, och i fullt middagssolsken följde han den senares 
raka, dammiga linje längs en blommande syrenhäck, 
som tycktes kanta en vidsträckt trädgårdsanläggning. 
Bakom häcken varsebef han fruktträd i blom, och öfver 
deras kronor förtunnades röken från en skorsten till 
en skär grå slöja.

(Forts.

AT årets säSrd rufVa vi äran ertojuda
genom hvarje välsorterad speceributik 
SYLTER och KOMPOTTER af loi- 
iande bår- ocb fruktsorter

Lingon, Blåbär, Hallon, Björn
bår, Kraabär, Vinbär, Jordgubbar, 
Hjortron, Körshär, Plommon, Pä
ron, Xpple. Safter alla slag. 

Inspector Prof. 6. LAtJERHEIM.

A.-B. LINGON. GÖTEBORG
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FÖRSLAG TILL MATORDNING FÖR 

VECKAN 14—20 JUNI 1908.

SÖNDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
falska kycklingar med potatis ; mjölk ; 
kaffe eller te med tekakor. Middag: 
Götisk soppa med vindböjtlar ; stekt 
fylld isvinkarré med brynt potatis och 
salader; vingelé med schäfferhattar.

MÅNDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
kall svinkarré (rester från söndag) med 
brynt potatis och lingon; mjölk; kaffe 
eller ite. Middag: Sjömansbiff; saft
soppa med skorpor.

TISDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
pudding af kött med ost ; mjölk ; kaffe 
eller te. Middag: Sillsalad med 
skarpsås; kakaoris med mjölk.

ONSDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
hafregrynsgröt med mjölk; sill med 
smör och ägg; kaffe eller te. Mid

dag: Bräckt skinka med spenat; fil
mjölk.

TORSDAG. Frukost: Smörgåsbord; 
bräckkorf med spenatomelett ; mjölk. 
Middag: Afredd bnljong med ost- 
smörgåsar ; ugnspannkaka med hallon
sylt.

FREDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
ägg; uppstekt pannkaka; mjölk; kaffe 
eller te. Middag: Fårstek med sprit- 
sad potatis ; brödpudding med saft-
aets.

LÖRDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
pytt i panna med rödbetor; mjölk; kaffe 
eller te. Middag: Salt lax med stuf- 
vad potatis ; hafresoppa med ägg.

RECEPT:
Falska kycklingar (f. 6 pers.). 

1/2 kg. svinfilé, 2 msk. smör, 4 msk. 
fint hackad persilja, 2 tsk. salt, V4 

tsk. hvitpeppar.
Till stekningen: 2 msk. smör 

(40 gr.), Vä lit- buljong.
Sås: 1 msk. smör (20 gr.), 1 Vä msk. 

mjöl, köttsky, Vä del. tjock grädde, 1 
tsk. soja, 1-tsk. kallt smör.

Beredning: Filéerna putsas, och 
tvättas med en duk doppad i hett vat
ten. Smöret och persiljan arbetas till
sammans. Filéerna uppskäras längs ef
ter, och fyllas med persiljesmöret, hop
sys nätt och ingnidas med kryddorna. 
De brynas därefter i smöret, spädas 
med den heta buljongen och få steka 
3/4 tim. Trådarna borttagas, filéerna 
iskäras och hopläggas åter, så att de 
bibehålla sin form. De uppläggas på 
varmt fat och såsen hälles öfver. Såsen 
beredes på vanligt sätt samt afsmakas 
med sojan och det kalla smöret. An
rättningen serveras med brynt potatis 
och saladslingon.

Gotisk soppa (f. 6 pers.). 2 lit. 
stark buljong, Vä tsk, soja, 1 msk. 
fin konjak, Vä del. sherry, salt, kajenn- 
peppar.

Klarmedel: 1 hg. benfritt oxkött, 
2 ägghvitor.

Beredning: Oxköttet skrapas fint 
och blandas med ägghvitorna. Bul
jongen upphettas och det skrapade köt
tet tillsattes under stark vispning, 
hvarefter den får ett kort uppkok,. Bul
jongen silas därefter genom en i hett 
vatten urvriden servett, får koka upp, 
och afsmakas med konjak, sherry och

Finast i smak

närings- 
rikast /

==Värgårda = 
Proton-hafremjöl!

kryddor. Den serveras med rostadt bröd 
eller pastejer.

Vin gelé (f. 6 pers.). 2 hg. topp
socker, 4 del. vatten, skal och saft 
af 1 citron, 20 gr. gelatin, 3 del. franskt 
vin, 3 del. madeira.

Beredning: Af sockret och vatt
net kokas en klar, simmig lag. Där
efter tillsattes genast skalet och saf
ten af citronen jämte det. sköljda och 
i 1 del. varmt vatten upplösta gelatinet 
samt vinet. Blandningen omröres väl 
och silas genom en i hett vatten ur
vriden servett, uppspänd på silstol. 
Geléet hälles antingen i geléskål eller 
i en vacker bleckform, förut sköljd med 
kallt vatten, får stelna och garneras, 
om det stjälpes upp, med litet sönder
hackad gelé.

Schäfferhattar (f. 6 pers.). 100 
gr. smör, I ägg, 75 gr. socker, Vä 
tsk. finrifvet citronskal, 75 gr. hvete
mjöl, hackad mandel och socker att 
strö öfver bakelserna.

Beredning: Smöret röros, tills 
det blir hvitt och pösigt. Ägget och 
sockret röras i 20 min., hvarefter smö
ret, citronskalet och mjölet tillsättas 
och massan omröres . noga... En plätt
panna värmes och gnides väl ren samt 
smörjes med smält smör. En tsk. af 
smeten lägges i hvarje rum och ut- 
röres så att kakorna blifva jämna, 
hvarefter mandeln och socker strös öf
ver. Plättpannan insattes i ugn och ba

kelserna få grädda i god ugnsvärme, 
tills de blifva gulbruna, då de uttagas 
och böjas öfver en käpp.

Sjömansbiff (f. 6 pers.). 1,3 kg 
benfritt innanlår eller fransyska, 1 
msk. salt, Vä tsk. hvitpeppar, 3 msk. 
smör (60 gr.), 1 liten portugisisk lök, 
IVä lit. potatis, Vä Ht. svag buljong, 
Vä del. franskt vin.

Beredning: Köttet tvättas med 
en duk, doppad i hett vatten (befrias 
från hinnor och senor, på hvilka ko
kas buljong), skäres på tvären i IVä 
cm. tjocka skifvor, hvilka bultas på 
båda sidor, saltas ocih peppras. En 
stekpanna upphettas, smöret brynes och 
biffarna iläggas och få steka 1 min. 
på hvarje sida, hvarefter de upptagas 
och pannan urvispas, men något af 
såsen och buljongen till varat ages. Lö
ken skalas och skäres i, skifvor, en 
kopparpanna eller eldfast panna med 
tätt slutet lock smörjes med smör, 
hvarefter biffarna och potatisen ned
lägges hvarfvis. Första bvarfvet bör 
vara biffar och det öfver sta potatis, 
något lök lägges på biffarna, såsen, 
buljongen och vinet påhälles, locket 
lägges på och biffen får sakta steka 
omkr. 2 tim. Sjömansbiff serveras i 
det kärl, hvari den anrättats.

Pudding af kött med ost (f. 
6 pers.). 1 kg. kokt eller stekt kött, 2 
msk. rifven ost.

Sås: 1x/ä msk. smör (30 gr.), 2 
msk. mjöl, 5 del. buljong eller stek
sås, salt, 2 msk. fint stötta skorpor.

Till formen: Vä msk. smör (10 
gr.), 2 msk. stötta skorpor.

Beredning: Köttet skäres i tunna 
skifvor. En pajform smörjes med smör 
och beströs med stötta skorpor. Köt
tet nedlägges däri, hvarftals med den 
rifna osten. Till såsen sammanfräsas 
smör och mjöl, buljongen eller steksåsen 
tillsättes litet i sänder, såsen får ett 
godt uppkok och hälles öfver köttet. 
Puddingen öfverströs med de stötta 
skorporna och insätt es i ugnen att få 
en vacker gulbrun färg. Den serveras 
med brynt potatis.

Spenat (f. 6 pers.). 1 kg. spenat, 
1 kkp. spenatspad, 3 msk. mjöl, 2 
kkp. mjölk eller buljong, 3 msk. smör 
(60 gr.), 1 msk. socker, 2 tsk. salt.

SOLO-KflFPt
frän

A.-B. Malmö KafFekompani
H. M. Konungens Hofleverantör.

Magnetiskt förädladt enligt svenri 
patentet n:o 20016 är

det bästa, renaste och drygaste

JflVfl-KflFFE
som finnes i marknaden och säljei 
femton olika Javablandningar i riks 
förnämsta Kaffe- och Speceriaffärc

Till garnering: 2 hårdkok

°Beredning: Spenaten rensas, sk( 
jas och får afrinna. • Den lägges i « 
gryta, utan vatten och röres, tills bl 
den äro slaka, hvarefter den tages ua 
och får afrinna. Den hackas .däreft 
tämligen fint med mjölet. Smöret fr 
ses i en kastrull, den hackade spenat» 
ilägges och omröres väl, hvarefter d» 
vätska, som bildats vid förvällninge 
tillsättes jämte mjölken och spenat
får koka under rör ning i 15 min. D- 
afsmakas med socker och salt och ga 
neras, om så önskas, med håxdk-okta äg

Hafresoppa med ägg (f. 
pers.). 1 del. vanliga, hafregryn, 3 1: 
vatten, 24 katrinplommon, 1 msk. sc 
ker, Vä msk. salt, 2 äggulor, 3 d< 
tjock grädde.

Beredning: Hafregrynen skölja 
påsättas i det kalla vattnet och 
koka med tätt slutet lock omkr. 
tim. Katrinplommonen sköljas i ljui 
vatten och kokas mjuka i kort spa 
Grynen passeras och purén spädes m» 
vatten, om så behöfves, samt får e 
uppkok och afsmakas med socker o» 
salt. Äggulorna och grädden vispas u] 
i soppskålen och soppan tillslås u 
der vispning. Katrinplommonen jäm 
sitt spad tillsättas och soppan server 
genast.
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A NNONSER skola vara Inlämnade till 
Expeditionen senast fredag för att 

kunna införas i följande veckas num
mer.

LEDIGA PLATSER

I anledning af Kungälfs samsholas
utvidgning till femHassig, sö'kes ©n lä
rarinna i franska, matematik ocli na
turvetenskapliga ämnen från instundan
de hösttermins början. Lön 1,300 kr. 

Kungälf den 25 maj 1908.
Samskolestyr elsen.

MALMBERGETS samskola. 2 lärarinne- 
platiser skola tillsättas: en med under- 
visningsskyldigket (realskolans kurs) i 
matematik och naturlära; lön 1,400 
— med fysik 1,500; en med undervis- 
ningsskyldighet (realskolans kurs) i 
svenska och geografi ; lön 1,300 à 1,400 
beroende på kompetens,. Ansökningar 
torde före 20 juni sändas till sty
relsens ordförande, pastor L. E. Enge, 
Malmberget.

I DniisÉs lasarett
erhålla två af delnings sköterskor anställ
ning den 1 instundande augusti mot 
årlig lön för hvar och en af 400 kr. 
jämte allt fritt. Ansökningar, åtföljda 
af prästbevis och läkarebetyg samt 
kompetenshandUngar, insändas före 1 
instundande juli till lasaretts läkaren 
i Örnsköldsvik,

Vid Skaraborgs
och Elfsborgs läns anstalt för sinnes- 
siöa finnes plats ledig för 2 me lära
rinnor vid höstterminens början den 
1 sept,. Lion 3 à 400 kr., beroende på 
kompetens. Ansökan, jämte betyg och 
rek., torde insändaas till föreståndarin- 
nan, Johannesberg, Mariestad.
Ä. BRUK i Uppland, får undervisnings
van, musikalisk lärarinna plats för läs
året. Nya Inack.-Byrån, Brunkebergsg. 
3 B, St him.

Medelålders fruntimmer
med gladt och vänligt lynne, får plats 
som hushjälp i gammal tjänstemanna- 
familj i Värmland. Eget rum. Lön ef
ter öfverenskommelse. Jungfru finnes. 
Svar till »80 år», Filipstad p. r.
PRISE, snäll, enkel, pålitlig flicka, 
van vid små barns skötsel och villig 
lelt. i husl. göromål erh. plats efter 
L5 juni i liten fam.., nära Sthlm. Jung- 
:ru finnes. Svar till »Verkligt barnkär», 
[duns exp.
SJUKSKÖTERSKA får plats åkvinl. 
dr. a Eld. å lasarettet i Falun. Lön ef- 
ær kompetens, upp till 500 kr.. Ansökan 
)ch betyg insändas genast till öfver- 
.äkaren å kirurgiska afdelningen. 
3TADGAD, ordentlig flicka får plats

Stockholm 1 juli. Kunnighet i van- 
iga göromål och villighet att tillse 
,vå barn, 5—3 år, fordras. Svar »Fa- 
nilj 4», Iduns exp.
INDER VTSNINGSVAN, musikalisk lä
rarinna önskas nästkommande höstter- 
nin för 4 flickor mellan 11 och 7 år, 
t landtegendom i Västergötland. Svar 
ned betyg och lönepretentioner till 
Landthem», Falköping—Ranten p. r. 
1NSPRÅKSLÖS, barnkär, bättre musik.
>ildad flicka, erhåller genast plats på 
andet i Skåne att tillse och hand- 
eda 3 flickor på 12 och 6 år. Svar 
Vänligt hem», Iduns exp.

disponentfamilj i Dalsland finnes
>lats ledig för en bildad flicka att 
köta ett 1 års friskt barn. Den som 
örat innehaft dylik plats har före- 
räde. Lön enligt öfverenskommelse. 
>var till Fru Elin Halling (p. a.), 
låfverud, Upperud.
JNDERVISNINGSVAN, språkkunnig o. 
ausikalisk lärarinna önskas till hösten 
ör tvänne flickor i fjärde klass och 
ndra förberedande. Ref., betyg, löne- 
>ret. och fotografi sändes till . Fru 
Ollen Thörn, Årås egendom, Kylinga- 
ed.
lNSPRÅKSLÖS flicka eller kokerska, 
j under 25 år, erhåller god plats 
större Norrlandsstad den 1 aug. För

ringar: skicklig i fin. o. enkl. matl., 
ylt- o. inläggn., ordentlig o. sparsam, 
;odt vänligt sätt. Goda rek. fordras, 
iven foto. önskas. Svar till »Såg- 
erk», Iduns exp., Sthlm. 
IUSHÅLLERSKA, ordentlig, duglig och 
:unnig uti matlagning, kompetent att 
köta ett ungkarlshem å landet, er- 
låller plats nu genast. Svar till »R.», 
Æoholm.

PLATSSÖKANDE

JNG, norsk dame önsker att være til 
ijælp og hygge eller pleie en syg dame, 
lieferen cer kan opgives i Sverige, Dan- 
iark ligesaavel som i Christiania. Billet 
endes Thora Tobdesen, Sundhaugen, 
kammen.
JUKSKÖTERSKA önskar plats., hälst 
om kommunsköterska eller privatvård, 
►var. till »1908», Strömsund p. r.

NITT!°1fBX(96)0/,f ^nygnd (jgfiör re(jan från barndomen
befolkningsii så

väl barn aom vuxna 
lida af tandrSta. Or
saken till detta sorg
liga förhållande ar i 
de flesta fall: 
pÖRSUMMAD sköt- 

se! af tSnderna frän 
tidigast« barndomen I

Friska, starka,

pärthvita tänder! 60 öre,

STO MATO L

MOT fritt vivre och tillfälle till kalla 
bad önskar van kvinnlig gymnast an
ställning i familj under sommaren. Svar 
märkt »Landtiif», Ousby p. r,
21-ÅRS flicka, som med fina betyg ge
nomgått dels 8-klassigt läroverk dels 
småskoleseminarium, därjämte varit gu
vernant 2 år, isöker under sommaren 
plats som lärarinna i familj. Svar emot- 
ses tacksamt till »A. N. ö.», Malmö p. r.

Som hjälp i hemmet
önskar 38-årig änkefru plats i enkel, 
god familj i Stockholms närhet, att 
under husmoders ledning, deltaga i 
inom hemmet förekommande göromål. 
Är villig att i början betala något. 
Svar till »Änkefru 38 år», Tidningskon
toret, Kungsgatan 14, Stockholm.
KV. SJUKGYMNAST, ung, bildad, mu- 
sikalisk, önskar plats öfver som. i fa
milj (helst på landet) eller medfölja 
till badort. Villig att undervisa i mu
sik. Svar till »Sommaren 1908», kiosken, 
Järntorget, Göteborg.
UNG lärarinna önskar, mot fritt vivre 
o. reseomk., plats i bättre fam. und. 
juili o. aug. att hjälpa till i hushål
let. Kunnig i handarb. Svar till »W», 
Ljusdal p. r.
UNG flicka, som genomgått åttaklassiigt 
läroverk samt Högre Lärarinnesemina
riets lägre hushållskurs, önskar att un
der 1 års tid såsom hjälp och sällskap 
få komma till landtegendom, där barn 
finnas. Närmare upplysn. erhållas hos 
öfverläraren O. Winslow, Djurgården, 
Stockholm.
SKOLHUSHÅLL. Medelålders, bildad 
dam önskar från höstterminens början 
förestå skolhushåll i Stockholm eller 
större landsortsstad. Den sökande har 
stor vana vid hushålls skötande och 
kan förete prima referenser. Svar 
torde sändas till »Skolhushåll», under 
adr. S. Gumælii Annonsbyrå, Stock
holm f. v. b.

UNG, glad, bildad flicka önskar från 
15:de juni—lista sept, plats på lan
det i bättre familj med bam, helst öfver 
3 år. Svar: »Gymnasist 18 år», Iduns 
exp.
BÄTTRE flicka önskar plats i godt 
hem på landet, att mot lön, vara husmo
der behjälplig. Är van vid landthus- 
håll, väfnad, handarbete etc., samt vil
lig deltaga i hvad som förekommer inom 
hemmet. Svar till »Familjemedlem 24 
år», Mariestad f. v. b.
HUSHÅLLSVAN, sykunnig flicka ön-, 
skar plats att sköta ensam herres hus
håll, eller till familj. Svar tacks, till 
»Pålitlig A. B. C.», Iduns exp,

Skolhushåll.
Plats till höstterminen att sköta skol- 

hushåll önskas af äldre anspråkslös 
landtbrukaredotter, som i flera år inne
haft en sådan plats. Goda rek. Svar 
emotses tacksamt, märk »Bamkär», 
Iduns exp., Sthlm.
EX. SJUKSKÖTERSKA önskar plats, 
antingen privat eller å sjukhus. Svar 
emotses om 8 dagar märkt »Sjukskö- 
terska», Kalmar p. r.
KONDITION på landet, helst nära haf
vet, önskas under juli. och augusti, 
af ung, undervisningsskicklig student
ska med universitetsexamen. Svar till 
»R—n», Nord. Annonsbyrån, Göteborg. 
21-ÅRIG FLICKA från Stockholm ön
skar plats att gå frun tillh. Är van o. 
villig deltaga i alla förekommande göro
mål. Genomgått »Handarbetets Vänner». 
Betyg från föregående platser finnas;. 
Svar emotses tacksamt till »O. W.», 
Fogelfors, Lillsjödal.
SOMMARKONDITION önskas af under
visnings v. student som senaste läsåret 
tjänstgjort som extra lärare vid högre 
allm. läroverk. Hufvudämnen: lefvande 
språk. Svar till »01», snarast möjligt 
under adr. S. Gumælii Annonsbyrå, 
Stockholm f. v. b.

UNG, barnkär tyska af god familj, som 
behärskar svenska och franska språ
ken, önskar plats i aktadt hem. Är 
villig att gå frun tillhanda samt att 
öfvervaka barnens läxläsning. Svar till 
»K. 21», Iduns exp.
LÄRARINNA, undervisningsv. i sv. äm
nen, språk, musik, handarb. söker plats. 
Barnkär, intress. Svar »Nitisk», Iduns 
exp. f. v. b.
SLÖJDLÄRARINNA, som genomgått 
Lundins slöjdkurs och Handarbetets 
Vänner, önskar till' hösten plats i folk- 
eller privatskola. Tacksam för svar 
»Hösten 08», Stockholms-Tidningens an- 
nonskontor, Kungsbroplan 2.

I hushåll
å större landtgård i mellersta Sverige 
önskas plats som elev, af arbetsam 17 
års flicka mot fritt vivre. Svar till 
»Elna», postkont. Vasagatan, Göteborg. 
UNG flicka, som till hösten flyttas upp 
i gyrnn. III. Ring (7:1) önskar under 
tiden 10 juli—aug. plats på landet, 
hälst i norra Sverige, att läsa med 
en ej för stor flicka. Svar till »Inga». 
Stockholm I. p. r.

Ung engelsk dam 
söker plats i familj. Svar till »Eng
land», Iduns exp.

LONDON. Alwyne C oil., Canonbury. 
Flickor och unga damer mott. God 
inack. ' Komf. hem. Utm. ref. Goda 
språklekt. Trädg. Tennis. 60 kr. prm.

Inackordering
kan erhållas, ensamt eller deladt rum, 
hos Fru Maria Planting-Gyllenbåga, Ar- 
tillerigatan 24, III. Allm. tel. 222 23.

Ina c k ordering.
Två damer, som vilja dela rum, kunna 

få inack. hos stilla familj, under tiden 
15 juni—15 sept, i naturskön trakt på 
småländska höglandet med omgifvande 
sjö och skog. Piano finnes. Pris 50 
kr. per månad och person. Svar till 
»A.», Jönköping p. r. innan d. 15 juni. 
PÅ treflig egendom i vacker trakt där 
ungdom och tillfälle till sport finnes, 
önskar dam af god familj inackorde
ring någon tid i sommar. Svar med 
noggranna meddelanden till »N. B. Juli», 
und. adr. S. Gumælii Annonsbyrå, 
Stockholm, f. v. b.
INACKORDERING. God sådan erbju- 
des under sommarferierna för en gosse 
eller flicka i familj på landet, där 
tillfälle till hafsbad finnes. Under
visning i språk och vanliga skolämnen 
gifves, om så önskas. Goda ref. Svar 
till fru Hilma Edström, Yarberg.

SVENSKA KUR0RTFÛREN/NGEN.
Bi C Vattenkuranstalt* Kneippbad. Skogsluft. Enkel

och sträng lefnadsordning. Läkare : Åstley Levin, 
Sthlm.

Bäd- och rekreationsort med sydländskt 
Durgnuim ökllmat. Utmärkta bad. Tidsenlig ut

rustning. Nyanlagd vatten- och afloppsledning. Läkare : 
Olof G. Sandberg, Sthlm.

D ° i.,. J Hafsbad och kurort. Friskt läge, härligt kli- 
DdoldU mat, bland de mildaste i Sverige. Natursköna 

omgifningar. Läkare : Christer-Nilsson.
|\ _ j _ Hafsbad. Välk. kur- och rekreationsort. Na- 
lldïaTU turskönaste läge ; hälsosamt klimat. Gyttje-, 

tallbarrs-, kolsyrebad etc., sjukgymnastik. Läkare: G. 
Heyman. Upplysn. om rum Riks. 11, kl. 11—Ï e. m.

H 111 rCflf 1*51 ®runn» Versås. Lugnt och stilla. Högt 
UJUIad-ira och fript läge. Järnkällor. Alla vanliga 

badformer. Omsorgsfull massagebehandling. Billigt. 
Läkare: W. Hamne, Tranås.

PïcLohîJrtcLil Hafskuranstalt vid Vestkusten. Ren, 
J*^“^^**^*»-®*»-** dammfri hafsluft. Alla sorters bad. 

Billiga lefnadsomkostnader. Läkare: E. Ahlquist.
Pli rit cil fill Hafs- och gyttjebad i Sthlms norra skär- 
rUrUolIllU. gär(j vid stora segelleden, 2 % tim. resa 

med den eleganta salongsångaren Norrtelje. Alla sorters 
bad. Billiga bostäder. l:a kl. restaurant. Läkare: M. 
Blumenthal, Sthlm.

GfAtifiafnfCCQ Brunn och bad å småländska hög- 
ureillldiurööa iandet, vid stambanan. Idyllisk 

natur, barrskog, sjö. Bostäder i brunnsparken. Berömd 
järnkälla. Adr. : Moheda. Läkare : A. Hygerth, Sthlm.

Hpkintl Gyttjebad och kuranstalt. Alla brukl. bad- 
HtlöJUll former, spec, gyttjemassagebad. l:a klass 

restauration. Naturskön barrskogstrakt. Ren och hög 
luft. Postadr. : HorredJfcUå,kare: A. J. Amnéus.

Badanstalt. Sundaste läge i den förtjusande Guld- 
kroken vid Vettern. Utmärkta bad. Goda bostä

der. Läkare : Prof. V. Hultkrantz, Uppsala ; för gym
nastik och massage D:r C. Törngren, Sthlm.f',

11Ainnh5l/lA11 bommar- och vinterkurort. Alla 
tvilCippUcluCii varma bad, massagebad, elektriska 

bad, Kneippsk kallvattenkur, solbad. Utm. bostäder o. 
inackord.-ställen. Läkare: Walter Bergwall.

I aimnclr a/1 a Hälsobrunn och badanstalt. Härligt 
LililllaohCUC läge i skogrik trakt i Småland. Jäm- 

källa. Alla brukliga badformer. Kneippbad. Läkare: 
O. /S'tmÆeZZjiHvetlanda.

I îiitirrcl/îl a förträfflig rekreationsort, med väl ser- 
verade bad. Apotek. Järnkälla. Nytt 

societetshus. öppen 1 Juni—1 Sept. Ångbåts- o. järn
vägsstation. Läkare: Nath. Dahlberg.

I olfA Bergslagernas järnväg. Säsong 9 juni—8
LUhd) aug. Naturskönt läge i högtliggande skogstrakt. 

Berömda gyttjebad jämte alla vanliga badformer. Lä
kare: Lifmedikus I. Hedenius, Sthlm.

I linfl 1*11 ti fl Hälsobrunn och badanstalt. Högt och 
LtUllUoU1 Ullil torrt läge i naturskön trakt nära 

Kinnekulle. Vidsträckta parker. Berömd järnkälla. 
Billigt. Läkare: E. Pontén, Göteborg.

F Vfknrna Hafsbad och klimatisk kurort i härlig 
J Ud natur å vestkusten, kransad af yppiga,
skogsklädda höjder. Läkare: W. Gårdlund, Stock
holm.

I ycpbjl Klimatisk kur- och rekreationsort. Utmärkta 
gyttje-, kreuznacher-, half-och hafsbad, sjuk

gymnastik, massage. Tidsenliga anläggningar, billiga 
priser. Läkare: Professor A. Wide, Sthlm.

Mal AU Båstad. Fullständig kurort. Varm- och 
ITldlCll) hafsbad. Vidsträckt barrskog. Gymnastik, 

brunnsdrickning, dietisk behandling. Läkare : Carl 
Sebardt, Sthlm.

M'31*cf 1*21 n/1 (»Nordens Madeira».) Hafskuranst. med 
maröirauu utmärkta bad, spec, gyttjebad, goda 

kommunikationer, billiga lefnadsomkostnader. Läkare: 
J. Bauman, Marstrand.

M a/1 AVI Skogssanatorium. Berömda järnkällor med 
ITICUCVI radioaktiv utstrålning. Utmärkta gyttje- och 

halfbad. Sol- o. luftbad. Kalla bad i Vettern. Terräng
kurer. Dietiskt bord. Läkare: G. A. Alvin, Sthlm.

Mörsils Sanatorium gpÄ“
Stärkande fjälluft. Lätta kommunikationer. Första 
klass bord. Tidsenl. badhus. Elektrisk belysning. Lä
kare: T. Horney, Mörsil.

/VlifîCGAHArO* Vattenkur. och sanatorium, 1,100 fot ö.h. 
ivlUooCUClg öppet hela året. Nauheimerbad med 

flyt. kolsyra, elektr. ljusbad. Postadr. : Falköping— 
Ranten. Läkare: Fr. Odenius, Sthlm.

Nvhrn ®runn- °°h Öadanstalt. Nytt varmbadhus. 
Ii j Ul U sta,rka järnkällor. Hälsosamt klimat. Härlig 

barrskog. Goda kommunikationer (29 km. fr. Kalmar). 
Billigt. Läkare: Doc. O. af Klercker, Lund.

NTirnac Hafcfia/1 modern> förstklassig sommar- 
IijUaö llalSudU Qçh Dint erkur ort med füllst, 

vattenkuranst. (äfven kneippsk) o. alla moderna kurme
del. Mildt klimat, härligt läge. Läkare : J. O. A. 
Bergqvist.

Pfirla Brunn. Berömda, kraftiga järnvatten. Füllst. 
rUila. badanstalt. I termin: 1 juni—1 juli ; II termin : 

5 juli—2 aug. Postadr. : Porla. Läkare : Lifmedikus 
E. O. Lidin, Sthlm.

P A (til tlH Ü Vattenkuranstalt och hälsokälla i östra 
I\<l£UiiUu- Jämtland. Vackert läge vid den härliga 

Hammarsforsen, mildt klimat. Postadr. : Hammar
strand. Läkare: Fredrik Bergvall, Sthlm.

Daminens 201 :a säsong. Järnkälla och Neuenahr- 
lydllllUod- liknande alk. källa; kall-, Nauheimer-, 

varmvattenkur; gymnastik. Speciel diet för socker-, 
gikt-, njursjuka & korpulenta. Läkare: E. Lander- 
gren, Sthlm.

Plti/lnfia/lAfl Naturskönt läge, Rekreationsort, öpp- 
^V'^m'*”***^*** nas 20 maj. Alla moderna bad. Lä

kare : L. Forsmark. Beställn. å rum pr R. T. 69 62 
och A. T. 215 11. Efter 15 maj : Rindö.

DntltlAflv Brunn. Starkaste järnkällor, massage-, 
I\UllUCUj ljus-, hafsbad m. m., kallvattenkur, diet

kur. Läkare : Gunnar Forssner, Sthlm. Ensk. prak
tisera prof. Lindfors, Petrén och d:r Harald Ernberg.

DttJ Sanatorium och kneippkuranstalt. Naturskönt 
läge. Barrskog och insjöar. Lugnt och stilla. 

Läkare: H. V. Kindblom, Ryd.
^nlfelnhn/lAn V* nail från Stockholm. Badanstal- 
OCllldJUUaUCli ien öppen hela året. Pensionat, bad, 

gymn- Fins ensk ljusbeh. för hjärt- och nervsjuka. 
Allt under samma tak. Läkare: Emil Zander.

Q l’'51 O* A t* C fl 1*1 in fl Vattenkur och hälsokälla i östra 
oriagcrauruilil Värmland Vid sjön Skagern. 19 

km. från Svartå. Härlig barrskog på Moohöjden. 
Vanliga badformer. Solsandbad. Läkare: Henrik 
Berg, Sthlm.

^trnmcta/l Hafskuranstalt. Skyddadt läge. Mildt 
OllUllldUlU hafsklimat. Berömda gyttjebad. Järn

källa. Säsong 1 juni—15 sept. Läkare: A. Berghel, 
Stockholm.

Cfvj-cn Hafsbad i Göteborgs skärgård. Mildt och 
jämnt klimat. 45 minuters inomskärsresa från 

Göteborg. l:sta klassens Hotell, Restauration, Bad m. m. 
Läkare: P. Silfverskiöld, Göteborg,

C<Jv«a Hafsbad och kurort. Rik vegetation, vidsträckta 
Odl U och härliga promenader med utsiktsplatåer. öppen 

året om. Tågförbindelse med Göteborg 18 ggr dagligen, 
Läkare: L. Woljf, Göteborg.

C#}ft*5) Brurm- mil från Sala. Stillhet, enkelhet. 
oa.il O Barrskog. Gyttjebad, gymnastik, massage ; sär

skild matordning för magsjuka. Öppen 11 juni—10 aug. 
Läkare: R. Friberger, Uppsala.

^n/lArlrnnlna* Brunn ocîl bad. Fullständig brunns- 
OUUC1 IVUplilg & badkur. Sjukgymnastik och mas

sage. Enkelt lefnadssätt. Tidsenliga bostäder. Läkare : 
Sven Wallgren, Sthlm.

^/î/1 ArfaIÎA Nytt badhus och societetshus. Utvidg. 
OUUwi iCljC badhotell. Spec. Tvålmassa gebad.

Hafsbad. Sol- och luftbad. Läkare : Axel Hellste- 
nius, Stockholm. För massage och gymnastik : d:r N. 
Wennström, Stockholm.

Trarmç Vattenkuranstalt, Öppen året om. Alla var 
A1 OilOo ma och kalla bad. Fullständig Kneipp 

behandling. Mild och ren luft. Naturskönt läge 
vidsträckt barrskog. Billiga priser. Läkare : H. Tham, 
Tranås.

TfAon Bad- och sommarvistelseort. Naturskönt läge, 
11 Uöft Ren och stärkande luft. Utmärkta varm- och 

saltsjöbad. Läkare: Joh. Robbe.

I]fr1rAfl5ltni1G Sanatorium och badanstalt. Vid- 
UII ivCilOlllild sträckt skogsområde. Mer än 300 

meter öfver hafvet. Alla brukliga badformer, äfven 
elektriska. Läkare: Johan A. Andersson, Sthlm.

VarhAl*O' Hafsbad och gyttjebadanstalt. Bästa hafs- 
TaiUCift bad, spec, gyttjebad. Billiga afgifter och 

lefnadsomkostnader. Läkare: Lifmed.Emil Jacob, 
SOn, Stockholm.

Wjchv Varmbads_ ocb Kneippkur-anstalt. Mildt ö- 
TT l&lrj kiimat. »Ruinernas och rosornas stad». Nytt: 

Kneippbyn med lufthyddskolonier och naturliga 
strandbad vid Vible strand. Läkare: Karl Kallen
berg, Stockholm.

W 51 rin 151 11 /1c P/15i ^ättenkuranstalt och j ärßkälla. YY drmidliab CUa Säsong 10 Juni—30 Augusti. 
Naturskönt och sundt läge, milsvida skogar. Elektrici
tet, bad, massage. Läkare: G. Grill, Avesta.

Yff Aråfl Bnmns" ocb badanstalt i Jämtland med här- 
* ligaste läge (1,000 fot öfver hafvet) vid Stor

sjön. Utm. jämkälla. Alla sorters bad. Förstklassigt 
hotell. Läkare: Hugo E:son Brand, adress till dessi 
Juni Nälden, därefter Ytterån.

A|«a Jämtlands mest framstående Turist- och Rekrea- 
***c tionsort. Ren, stärkande fjälluft, storslagen na

tur. Närmare upplysningar : Grand Hotell, Åre. Inspek
terande läkare: Provinsialläkare E. Almqvist.

ÖrAO-1*1111/1 Hafsbadanstalt. Härligt, friskt läge. 
UlC^nillU Goda och billiga lefnadsförhållanden. Lif- 

liga ångbåtskommunikationer. Gyttje- & Nauheimerbad. 
Läkare: Hj. Wallen, Öregrund.

nctfi5airifTl5li* Hafsbadanstalt. Skyddadt läge vid 
Ublllailllllcir vik af Ålands haf. Berömda gyttje- 

och tvålmassagebad för reumatism. Härlig hafs- och 
skogsluft. Läkare: F. Scherstén, östhammar.

Medicinska förfrågningar besvaras af resp. läkare och för närmare upplysningar hänvisas till den af Sv. Kurortföreningen utgifna publikationen »Svenska 
Bad- och Kurorter» (tillgänglig i bokhandeln) och till de olika kurorternas prospekt, som erhållas genom* kamrerkontoren samt Svensk Bad- och Turisttidning och Svenska 
Turistföreningen, Stockholm
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